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Preamble

The member States of the Council of Europe
signatory hereto,

Considering that the aim of the Council of
Europe is to achieve a greater unity between its
members, particularly for the purpose of
safeguarding and realising the ideals and principles
which are their common heritage;

Considering that the protection of the historical
regional or minority languages of Europe, some of
which are in danger of eventual -extinction,
contributes to the maintenance and development of
Europe’s cultural wealth and traditions;

Considering that the right to use a regional or
minority language in private and public life is an
inalienable right conforming to the principles
embodied in the United Nations International
Covenant on Civil and Political Rights, and
according to the spirit of the Council of Europe
Convention for the Protection of Human Rights and
Fundamental Freedoms;

Having regard to the work carried out within the
CSCE and in particular to the Helsinki Final Act of
1975 and the document of the Copenhagen Meeting
of 1990;

Stressing the value of interculturalism and
multilingualism and considering that the protection
and encouragement of regional or minority
languages should not be to the detriment of the
official languages and the need to learn them;

Realising that the protection and promotion of
regional or minority languages in the different
countries and regions of Europe represent an
important contribution to the building of a Europe
based on the principles of democracy and cultural
diversity within the framework of national
sovereignty and territorial integrity;

Taking into consideration the specific conditions
and historical traditions in the different regions of
the European States,

Have agreed as follows:

1 CETS no. 148. The convention was adopted by the Committee of
Ministers of the Council of Europe on 25 June 1992 and opened
for signature on 5 November 1992 in Strasbourg. It entered into
force on 1 March 1998, according to article 19. Authentic texts:
English and French. See also United Nations Treaty Series vol.
2044, p. 575, reg. no. 35358.

EBPOIIEMCBKA XAPTIA
PET'TOHAJIBHUX MOB ABO MOB
MEHIINH!

ITPEAMBYJIA

HepxaBu-usienn Pagu €Bpomu, AKi miamucanu
o Xaprito,

BpaxoBylouH, I0 MeTo Pamu €EBpomnu €
JIOCATHEHHA OLIBIIOro €QHAHHA MK Il YiIeHaMu,
30KpeMa i 30epeKeHHsI Ta BTIJIEHHA B KUTTS

ileasiB 1 NOpUHNOUIIB, AKI € IXHIM CHUTbHUM
HaZOaHHAM,
BBAXKAIOYH, 110 OXOpOHA icToOpUYHHUX

perioHaJIbHUX MOB 200 MOB MEHIIIMH EBPOIH, JIesKi
3 SKUX 3HAXOJATHCS i 3arpo30I0 BiAMUpaHHS,
cipusie 30epeKeHHI0 Ta PO3BUTKY KYJIBTYPHOTO
OaraTcTBa i Tpaguiii EBpomny,

BpPaxoBYIOUM, M0 IIPaBO HAa BHUKOPUCTAHHI
perioHasibHOI MOBHM a60 MOBH MEHIIUHU Y
MPUBATHOMY Ta CYCIIJIBHOMY KHUTTI € HEBiI EMHUM
MPaBOM BiINIOBIZTHO /10 IPUHITUIIIB, IIPOTOJIONIEHIX
y Mixxnapoguomy mnakti Opranizanii O6’enHaHUX
Hariti mpo rpoMajasHChKi i mosiTu4yHi mpaBa, Ta
BifmoBimHO 710 /yxy KouBeHmii Pajgu €Bponu mpo
3aXHCT MPaB i OCHOBHUX CBOOO/T JIIOUHH,

BPaxoOByIOUM POOOTY, TPOBEAEHY B paMKax
HBCE, i 30kpeMa XeJbCIHKCHbKUH 3aKJIIOYHUN aKT
1975 pPoKy Ta JokyMeHT KomeHrareHChKoi 3ycTpivi
1990 poky, ) )

MiZIKPECITIOIYN  BaXKJIUBICTh  MIXKKYJIBTYPHOTO
Jliasiory i 6araTOMOBHOCTI, a TAaKOK BBa)Kal04H, III0
OXOpOHa 1 PO3BUTOK PETIOHAJBHUX MOB ab0 MOB
MEHIIIMH He TOBWHHI 3allKO/KyBaTH O@IiliHHUM
MOBaM i HeOOXiAHOCTI BUBYATH iX,

VCBiIOMJIIOIOUM, 10 OXOpPOHA 1 PO3BUTOK
perioHaJIbHUX MOB ab60 MOB MEHIIMH Y Pi3HHUX
KpaiHax Ta perioHax €BpoIH € BaXKJINBUM BHECKOM
y po30yzmoBy €Bponu, IO TPYHTYETbCA HaA
MPUHIIAIIAX JIEMOKPATii Ta KyJIbTYPHOTO PO3MAiTTs
B paMKax HAIlOHAJIBHOTO  CyBepeHiTery i
TEPUTOPIAIBHOI IITiICHOCTI,

BpaxoByIoOUH crHenudiuHi yMOBH Ta iCTOPHYHI
TpaAullii pi3HUX perioHiB EBPONEHCHKUX JIEPIKAB,

IIOTOOUJIUCDH IIPO TaKe:

1t Official translation. In: Oficijny Visnyk, Ministry of Justice,
Ukraine 2006, N 50 (25.12.2006), p. 3381.
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PART1I
GENERAL PROVISIONS

Article 1 — Definitions
For the purposes of this Charter:
a “regional or minority languages”
languages that are:
i traditionally used within a given territory of
a State by nationals of that State who form a
group numerically smaller than the rest of
the State’s population; and

means

ii different from the official language(s) of
that State;

it does not include either dialects of the official

language(s) of the State or the languages of

migrants;

b “territory in which the regional or minority
language is used” means the geographical area
in which the said language is the mode of
expression of a number of people justifying the
adoption of the wvarious protective and
promotional measures provided for in this
Charter;

¢ “non-territorial languages” means languages
used by nationals of the State which differ
from the language or languages used by the
rest of the State’s population but which,
although traditionally used within the territory
of the State, cannot be identified with a
particular area thereof.

Article 2 — Undertakings

Each Party undertakes to apply the provisions of
Part II to all the regional or minority languages
spoken within its territory and which comply
with the definition in Article 1.

In respect of each language specified at the time of
ratification, acceptance or approval, in accordance
with Article 3, each Party undertakes to apply a
minimum of thirty-five paragraphs or sub-
paragraphs chosen from among the provisions of
Part III of the Charter, including at least three
chosen from each of the Articles 8 and 12 and one
from each of the Articles 9, 10, 11 and 13.

Article 3 — Practical arrangements

Each Contracting State shall specify in its
instrument of ratification, acceptance or
approval, each regional or minority language, or
official language which is less widely used on the
whole or part of its territory, to which the
paragraphs chosen in accordance with Article 2,
paragraph 2, shall apply.

Any Party may, at any subsequent time, notify
the Secretary General that it accepts the
obligations arising out of the provisions of any
other paragraph of the Charter not already
specified in its instrument of ratification,
acceptance or approval, or that it will apply
paragraph 1 of the present article to other

2

YACTHMHA 1
3ATAJIBHI ITOJIOZKEHHA

Cmamms 1 — BusHaueHHs
Joa minen miei Xaprii:
a TepMiH ,perioHaJIbHI MOBHU

MEHIINH~ 03Ha4YaE MOBH, AKi:

i TpajUIlifHO BUKOPHUCTOBYIOTHCA B MeEXKax
IIEBHOI TEPUTOPil Ziep:KaBU T'POMAJsTHAMHU
1iel meprkaBH, SKi CKJIalaloTh TPYITY, IO 3a
CBOEI0 YHCEJIBHICTIO MEHINA, HiXK pemra
HaceJIEHHS IIi€l Jlep:KaBu; Ta

ii Bipi3HAIOTHCA Bif odimifinoi MoBu (MOB)
i€l JeprkaBy;

BiH He BKJIIOUA€E iasiekTH oQilmiiiHOI MOBU

(MoB) nepskaBu a0 MOBH MITpPaHTIB;

abo MoBH

b TEpMiH ,TepUTOpis, HA AKIH BUKOPHUCTOBYETHCS
perioHasibHa MoBa a60 MoOBa MEHIIUHU
o3Hauvae reorpaiyHy MicCIEBiCTh, J€ TaKa
MOBa € 3aco00M  CIIJIKYBAaHHSI — IIE€BHOI
KUIBKOCTI 0cib, fika BUIIPABAOBYE 3/1iHCHEHHSA
PI3HHX OXOPOHHHUX i 320X0UYBaJIbHUX 3aXO0/IiB,
nepeAdaveHux y ik XapTii;

¢ TEPMiH ,HETEPUTOPiaIbHI MOBU  O3HAYAE MOBH,
SIKFMH KOPUCTYIOThCSA TPOMAJISTHU JIEPIKABU 1 SIKi
BiZIPIBHAIOTHCSA Bi  MOBH (moB), 110
BHKOPHCTOBYETHCS PELITOI0 HACETIEHHS /IEPKABH,
ajle sKi, HE3BAKAIOUM Ha iXHE TPaUIliiHE
BUKODPUCTAaHHS B MeXKax TEPUTOPIl JAep:kaBu, He
MOJKYTh BBaKATHICS HAWOLIBII MONIUPEHUMH B
MesKax KOHKPETHOI MiCIIEBOCTI ITi€] /ieprKaBH.

Cmammas 2 — 30606’a3aHHA

Kosxna CropoHa 3000B’A3y€ThCS 3aCTOCOBYBATH
nosnoxkeHHs1 yactuHU Il 1o Beix perioHasbHUX
MOB ab0 MOB MEHIIIVH, SIKi BJKUBAIOThCS B MEXKax
il TepuTtopii i AKI BiANOBIAAIOTP BU3HAYEHHAM,
HaBeIEeHUM Y CTATTI 1.

CTOCOBHO KOXXHOI MOBH, BU3HAUeHOI IIij dac
parudikarnii, TpuUHAHATTA abo 3aTBEPKEHHSA
BiAmoBimHO A0 crarri 3, KoxkHa CTOpoHAa
3000B’I3yE€TbCA  3aCTOCOBYBAaTH  SAKHAWMEHII
TPUALATH II'STh IYHKTIB ab0 MiANyHKTIB 3 THX
MI0JIOKEHb, 10 HaBeeHi y wactuHi III Xaprii,
BKJIIOYAIOYH AKHAHMEHII TPU 3 KOKHOI 3i craTeit
8112 Ta oMH 3 KOKHOI 31 craTe 9, 10, 111 13.

Cmamms 3 — IIpouedypa 8UKOHAHHS

Koxxkna JloroBipHa Jlep:kaBa BHU3HAYa€ y CBOIM
parudikaniHiii rpaMoTi a60 CBOEMY JIOKYMEHTI
PO NPUHHATTSA YW 3aTBEPIKEHHS KOXHY
perioHasibHYy MOBY ab0 MOBY MEHIIMHH YU
odimiliHy  MOBY, KA MEHIII IITAPOKO
BHUKOPHCTOBYETHCS Ha BCili 1i Tepuropii abo yacTuHi
TEpUTOpil 1 /0 KOl 3aCTOCOBYIOTHCA ITyHKTH,
BHU3HAYEHI BiJIITOBITHO /IO IyHKTY 2 CTaTTi 2.

Bynp-ska CTopoHa Mo3Ke, B IIOAQIBIIOMY B Oy/1b-
SKWUH Jac, noBioMmutn ['eHepasIbHOTO ceKpeTaps
Ipo Te, IO BOHA TNpHUHMae 3000B’A3aHHS, AKI
BUIUIUBAIOTh 3 IMOJIOXKEHb OYAb-SIKOTO iHIIOTO
MyHKTY XapTil, IKWA BOHA Ille HE BU3HAYWIA Y
cBOill parudikaniiHiii rpamMoTi abo cBoEMy
JIOKyMEHTI TpO TPUUHATTA YU 3aTBEP/’KEHHS,
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regional or minority languages, or to other
official languages which are less widely used on
the whole or part of its territory.

3 The undertakings referred to in the foregoing
paragraph shall be deemed to form an integral
part of the ratification, acceptance or approval
and will have the same effect as from their date of
notification.

Article 4 — Existing regimes of protection

1 Nothing in this Charter shall be construed as
limiting or derogating from any of the rights
guaranteed by the European Convention on
Human Rights.

2 The provisions of this Charter shall not affect any
more favourable provisions concerning the status
of regional or minority languages, or the legal
regime of persons belonging to minorities which
may exist in a Party or are provided for by
relevant bilateral or multilateral international
agreements.

Article 5 — Existing obligations

Nothing in this Charter may be interpreted as
implying any right to engage in any activity or
perform any action in contravention of the purposes
of the Charter of the United Nations or other
obligations under international law, including the
principle of the sovereignty and territorial integrity
of States.

Article 6 — Information

The Parties undertake to see to it that the
authorities, organisations and persons concerned
are informed of the rights and duties established by
this Charter.

PART II
OBJECTIVES AND PRINCIPLES
PURSUED IN ACCORDANCE WITH
ARTICLE 2, PARAGRAPH 1

Article 7 — Objectives and principles

1 In respect of regional or minority languages,
within the territories in which such languages are
used and according to the situation of each
language, the Parties shall base their policies,
legislation and practice on the following
objectives and principles:
a the recognition of the regional or minority

languages as an expression of cultural wealth;

b the respect of the geographical area of each
regional or minority language in order to
ensure that existing or new administrative
divisions do not constitute an obstacle to the
promotion of the regional or minority
language in question;

¢ the need for resolute action to promote

abo mpo Te, IO BOHA 3aCTOCOBYBATHME ITyHKT 1
i€l cTaTTi A0 iHIUX PEriOHAJILHUX MOB a00 MOB
MEHIIIUH YU A0 iHIMuX opiliiHUX MOB, SIKi MEHIII
IIUPOKO BUKOPHUCTOBYIOTHCS Ha BCiH 11 TepUTOpii
abo yacTuHi TepUTOPIi.

3 3000B’s3aHHA, B3a3HaUeHi y IONEPEeSHbOMY
MyHKTi, BBA’KAIOTbCA CKJIAJIOBOI0 YaCTHHOIO
parudikarii, npuilHATTa abo 3aTBep/KEHHS i
MalOTh TaKy K CWIy Bi JaTu IXHBOTO
MOBiOMJIEHHS.

Cmammas 4 — IcHYyouUl pexcumu 0XopoHu

1 Himo y uifi Xaprii He MoXke TIyMayuTHCA SK
Take, O 0OMeskye abo mopyinye Oyab-sKi mpasa,
rapaHTOBaHi €BpONENCHKOI0 KOHBEHIIIEIO 3 MPaB
JIIOJTUHH.

2 [lonoskenHs 1miei Xaprii He B3alIKOJKYIOTH
JKOHUM OLTBII CIIPUATINBUM ITOJIOKEHHSIM, IO
CTOCYIOTBCS CTaTyCy PETIOHJIBHUX MOB ab0 MOB
MEHIITUH YH IIPABOBOTO cTatycy ocib, sAKi
HJIEXKaTh [0 MEHIIWH, i [0 MOXYyTh OyTH
YuHHUMH Ha  Tepuropii Croponum  abo
repeidavarThCA BiZITOBITHIMH JBOCTOPOHHIMU
yu 6araToCTOPOHHIMY Mi>KHAPOAHUMH yTOIaMH.

Cmammas 5 — IcHyui 30008’ 23aHHA

Himo y mift Xaprii He Moxe TiymMauyuTucsa fK
Take, IO mepeabavae Oyab-AKe MPaBO 3alMaTHCA
Oynb-sIKOI0 [TisIbHICTIO abo 3xilicHIOBaTH OyIb-AKi
mii, mo cynepevars 1M Craryry Opranisamii
OC’enuanux Hamiit abo iHmuM 3000B’A3aHHAM 34
MI’)KHADOJHUM IIPAaBOM, BKJIIOYAIOYH IPUHIUI
CYBEPEHITETY i TEPUTOPIAJIBHOI IITICHOCTI IepKaB.

Cmamms 6 — Ingpopmauin

CropoHu 3000B’A3YIOThCA J0aTH IPO Te, 100
BIZIIOBiZHI oOpranm, opradizamii Ta ocobu Oyiau
moindopMoBaHi mpo mpaBa i 000B’A3KH, BU3HAUEHI]
miei Xapriero.

YACTHUHA II
[IJII TA IIPUHITATHN, AKX HEOBXTHO
JTOTPUMYBATHCS BIZIITOBTHO 10
IIYHKTY 1 CTATTI 2

Cmammas 7 — L[ini ma npuHyunu
1 CrocoBHO perioHaJbHHX MOB a00 MOB MEHIIIVH, B
MeXKaX TepUTOpili, Ha fAKUX Taki MOBH
BUKOPHUCTOBYIOTBCS, Ta BiJIIOBIAHO A0 cTaHy
PO3BUTKY KOKHOI MOBH, CTOpOHH OyZyIOTh CBOI
MIOJTITHKY, 3aKOHOZABCTBO Ta MPAKTUKY HA TAKUX

[UISAX Ta TPUHIMIIAX:

a BHUBHAHHSA PETiOHAJBHUX
MEHIITUH K 3acoby
KYJIBTYPHOTO 0araTcraa;

b TMOBa)kaHHA KOPZOHIB KOXKHOI reorpadidHoi
MiciieBoCcTi, B  AKIH  BUKOPHUCTOBYETHCA
perioHasibHa MOBa ab0 MOBa MEHIIWHH, 3
MeTOo 3abesnedeHHs, MO0 icHyounii abo
HOBUHM  aJMiHICTPAaTUBHHUI  pO3NOAINT  He
CTBOPIOBAB IEPEIIKO]T PO3BUTKOBI BiJITOBITHOI
perioHaybHOI MOBH a00 MOBU MEHIINHY;

¢ HeoOXifHiCTh B3AiliCHEHHA  pilIydux

MoB abo MOB
BijloOpakeHHs

Ui,
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regional or minority languages in order to
safeguard them;

d the facilitation and/or encouragement of the
use of regional or minority languages, in
speech and writing, in public and private life;

e the maintenance and development of links, in
the fields covered by this Charter, between
groups using a regional or minority language
and other groups in the State employing a
language used in identical or similar form, as
well as the establishment of cultural relations
with other groups in the State using different
languages;

f the provision of appropriate forms and means
for the teaching and study of regional or
minority languages at all appropriate stages;

g the provision of facilities enabling non-
speakers of a regional or minority language
living in the area where it is used to learn it if
they so desire;

h the promotion of study and research on
regional or minority languages at universities
or equivalent institutions;

i the promotion of appropriate types of
transnational exchanges, in the fields covered
by this Charter, for regional or minority
languages used in identical or similar form in
two or more States.

The Parties undertake to eliminate, if they have
not yet done so, any unjustified distinction,
exclusion, restriction or preference relating to the
use of a regional or minority language and
intended to discourage or endanger the
maintenance or development of it. The adoption
of special measures in favour of regional or
minority languages aimed at promoting equality
between the users of these languages and the rest
of the population or which take due account of
their specific conditions is not considered to be
an act of discrimination against the users of more
widely-used languages.

The Parties undertake to promote, by
appropriate measures, mutual understanding
between all the linguistic groups of the country
and in particular the inclusion of respect,
understanding and tolerance in relation to
regional or minority languages among the
objectives of education and training provided
within their countries and encouragement of the
mass media to pursue the same objective.

In determining their policy with regard to
regional or minority languages, the Parties shall
take into consideration the needs and wishes
expressed by the groups which use such
languages. They are encouraged to establish
bodies, if necessary, for the purpose of advising
the authorities on all matters pertaining to
regional or minority languages.

Parties undertake to apply,

mutatis 5 CTOpoHU

CIPSIMOBaHUX HA PO3BUTOK PETiOHAIBHUX MOB
ab0 MOB MEHIIIVH 3 METOIO iX 30epeKeHH;

d CHpUSHHS BUKOPHUCTAHHIO PETIOHAJIBHUX MOB
abo0 MOB MEHIIWH, B YCHIA Ta IHUCHMOBIU
dopwmi, y cycHiIbHOMY Ta IPUBATHOMY JKUTTI
i/ab0 320X0UeHH TAKOTO BUKOPUCTAHHS;

e IATPUMAHHA 1 PO3BUTOK CTOCYHKIB 3 ITUTaHb,
[0 OXOIUTIOIOThCS mieo  XapTieo, MK
rpynaMu, sKi BHUKOPHCTOBYIOTh PETiOHAJIbHY
MOBY 260 MOBY MEHIIIMHH, Ta iHINIUMHU TPyIIaMU
HAaceJIeHHS JIEP)KaBH, SIKI BXKUBAlOTh MOBY B
Takiii camiii abo cxoxiiti ¢opmi, a TakoxK
3al0YaTKyBaHHA KYyJIbTYPDHHUX CTOCYHKIB 3
IHIMUMU TpymaMu HaceJeHHA JIepiKaBH, IO
KOPHCTYIOThCS PI3HUMHU MOBaMU;

f 3abesrneueHHs HaeKHUX ¢GopM 1 3acobis
BUKJIAJJaHHA 1 BUBYEHHS PETIOHAJIBHUX MOB
ab0 MOB MEHIIIMH Ha BCiX BiJITIOBiIHUX PiBHAX;

¢ 3abesmeueHHss ocobaM, sKi He BOJIOIIIOTH
perioHaJIbHOI0 MOBOIO a00 MOBOIO MEHIIIHHH i
SIKI TPOXKWUBAIOTh Y MiCIIEeBOCTI, e BOHA
BUKOPHCTOBYEThCSI, MOKJIMBOCTE BHUBYATH ii
3a CBOIM DarKaHHAM;

h cHOpUAHHA 37iHCHEHHIO HAYKOBUX JIOC/TIIKEHD
B rajiysi perioHaJJbHUX MOB 260 MOB MEHIITHH
B YHIBEpCUTETAX UM AHAJIOTIYHUX YCTAaHOBAX;

i PpO3BUTOK BiZIOBIZIHMX (POPM TPAHCHAIIOHATTHHIIX
OOMIHIB 3 INHTaHb, IO OXOILIIOIOTHCH IIEI0
XaprTiero Ta 10 CTOCYIOThCS PETIOHATPHUX MOB
abo MOB MEHIIIWH, SKi BHKOPHCTOBYIOTHCH B
Takiii camiii abo cxoxiii ¢opmi y zmBox abo
Ginblile Aep;KaBax.

CropoHu 3000B’A3YIOTHCA YCYHYTH, fKIIO BOHU

[BOTO I1le He 3po0uin, Oyib-siKi HEOOTPYHTOBAHI

pO3pi3HEHHs, BUKIIOUEHHs, OOMeXKeHH:I abo

IepeBarw, sSKi  CTOCYIOTbCS  BHKOPHCTaHH:

perioHaJibHOI MOBH ab0 MOBU MEHIITUHM Ta sIKi

MalOTh HA MeETI TepeNIKOIUTH YU CTBOPUTU

3arposy il 36eperkeHHI0 a00 PO3BUTKOBI. BiKuTTsA

CHENiIbHUX 3aXO0/IiB Y TaIy3l perioHaJIbHIX MOB

ab0 MOB MEHIIIUH, AKi CIIPSIMOBaHi Ha JOCATHEHHS

piBHOCTI Mizk ocobamu, ITI0 BXKHUBAIOTH Ii MOBH, i

pelTor HacesieHHS ab0 SIKi HaJIeKHUM YHUHOM

BpPaxOBYIOTh IXHI KOHKDETHHWH CTaH, He

POBIJIAIAIOThCA K aKT AUCKPUMIHAI] POTH THUX

0cib, 110 BXKUBAIOTH OLJIBII MTOITMPEHI MOBH.

Croponu 3000B’I3yIOThHCS BIAIOBIZIHUMH

3axX07IaMU TTOTJIMOJIIOBATH B3aEMOPO3YMIHHS MiK

BciMa MOBHHUMM TpyIiaMH HAceJIEHHS KpaiHd, i

30KpeMa  CIOPHUATH  BHUXOBAaHHIO  IIOBArH,

PO3YMiHHS i TEPIUMOCTI OO periOHaJIbHUX

MOB 200 MOB MEHIIHMH SIK OAHIN 3 IiJIeH OCBITH 1

npodecifiHOl MiITOTOBKY, sIKa HAJTAEThCA B IXHIX

KpaiHaX, a TaKOXK 3a0X0YyBaTH 3acO0M MacOBOI

iH(popMalrii 10 TOCATHEHHS TaKOI ITiJTi.

Busnauaioun CBOIO MIOJTITUKY 10710

perioHasibHIX MOB a60 MOB MeHIIHH, CTOPOHH

BpPaxOBYIOTh MOTpeOM Ta MOOAKAHHA TUX TPyl

HaceJIeHHs, AKi KOPHUCTYIOTbCA I[TUMH MOBaMH.

CTOpOHH 320XQUYIOThCA [0 CTBOPEHHS Yy pasi

HEOOXiJTHOCTI OpraHiB, fAKi KOHCYJbTYBaiu O

BJaCTi 3 yCiX NHWUTaHb, IO CTOCYIOTHCS
perioHaJIbBHIX MOB 800 MOB MEHIIIVH.
3000B’A3yIOThCSA 3aCTOCOBYBATH,
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mutandis, the principles listed in paragraphs 1 to
4 above to non-territorial languages. However, as
far as these languages are concerned, the nature
and scope of the measures to be taken to give
effect to this Charter shall be determined in a
flexible manner, bearing in mind the needs and
wishes, and respecting the traditions and
characteristics, of the groups which use the
languages concerned.

PART III
MEASURES TO PROMOTE THE USE
OF REGIONAL OR MINORITY LANGUAGES
IN PUBLIC LIFE IN ACCORDANCE WITH
THE UNDERTAKINGS ENTERED INTO
UNDER ARTICLE 2, PARAGRAPH 2

Article 8 — Education

With regard to education, the Parties undertake,

within the territory in which such languages are

used, according to the situation of each of these
languages, and without prejudice to the teaching
of the official language(s) of the State:

a i to make available pre-school education in
the relevant regional or minority languages;
or

ii to make available a substantial part of pre-
school education in the relevant regional or
minority languages; or

to apply one of the measures provided for
under i and ii above at least to those pupils
whose families so request and whose
number is considered sufficient; or

=N

ii

iv if the public authorities have no direct
competence in the field of pre-school
education, to favour and/or encourage the
application of the measures referred to
under i to iii above;

b i to make available primary education in the
relevant regional or minority languages; or

ii to make available a substantial part of
primary education in the relevant regional
or minority languages; or

to provide, within primary education, for
the teaching of the relevant regional or
minority languages as an integral part of the
curriculum; or

iv to apply one of the measures provided for
under i to iii above at least to those pupils
whose families so request and whose
number is considered sufficient;

=

ii

¢ i to make available secondary education in
the relevant regional or minority languages;
or
ii to make available a substantial part of
secondary education in the relevant regional
or minority languages; or

mutatis mutandis, nDpuHIIUNHN, HaBeAeHI Yy
IIyHKTaX 1-4 BUINE, 0 HETEPUTOPiaJIbHUX MOB.
OnHak, IO CTOCYETHCSA IUX MOB, TO XapakTep i
MaciITaby 3axXoiB, SKUX HeoOXiTHO BXKMBATU Ha
BUKOHAHHA 1€l XapTii, BU3HAYAIOThCA THYYKO, 3
ypaxyBaHHsAM moTpeb 1 mobaxkaHp Ta 3
MMOBa)KaHHAM TPAJIMIIA Ta XapaKTEPHUX PHUC THUX
TPy, AKi KOPUCTYIOTHCS BiATIOBITHIMY MOBaMH.

YACTHHA III
3AX0H, CITPAMOBAHI HA
3A0XOYEHHA BUKOPHCTAHHA
PETTOHAJIBHUX MOB ABO MOB
MEHIIIWH Y CYCIIVIBHOMY KUTTI

BIJIIOBI/THO 10 30B0OB’A3AHDb, B3ATUX

3AIIYHKTOM 2 CTATTI 2

Cmamms 8 — Oceima

CrocoBHO ocBiTH CTOpPOHM 3000B’A3YIOTHCA, B

MeXXax TepuTopii, Ha AKIA Taki MOBH

BUKODHUCTOBYIOTBCSI,  BIJIIOBIIHO 70  CTaHy

PO3BUTKY KOKHOI 3 TAaKUX MOB i 6€3 IIKOAU s

BUKJIaJaHHA 0DiliHOI MOBU (MOB) JIep:KaBH:

a i mependaynUTH HAJAHHA JOIIKIJIbHOI OCBITH
BiZIMOBIAHUMU pErioHATPHUMH MOBaMH abo0
MOBaMU MEHIIHH; 4060

ii mepem0aYUTH HANAHHA CYTTEBOI YACTHHU

JIOIIKIJIBHOL ocBiTH BIZIOBIIHUMH
perioHasibHUMU MoOBaMH abo MoBaMHu
MEHIINH; ab0

iii 3acTOCOBYBaTH OJINH i3 3aXO0/IiB,

nepezdaveHux y miAmyHKTax i Ta ii Buie,
MPUHANUMHI 0 JIiTel 3 TUX ciMeH, AKi [IbOTO
0aXKaroTh 1 KIJIBKICTb AKMX BBAXKAETHCA IS
IIHOTO JIOCTATHHOIO; a00

iv SIKIIIO OpraHU JEePrKaBHOI BJIaAU HE MAalOTh
Oe3mocepe/lHbOI  KOMIIETEHIII y Tratysi
JIOIIKIJIbHOI OCBITH, CIPUATH 3aCTOCYBAaHHIO
3axXO07liB, 3TaIAHUX y MiANMYHKTaX i-iii BUIIE,
i/ab0 3a0X0UyBaTH TaKe 3aCTOCYBaHHS;

b i mepenbadyWTH HAJAHHS I[OYATKOBOI OCBITH
BiZIMOBIAHUMU pEriOHAJIPHUMH MOBaMH abo
MOBaMU MEHIIHH; a060

ii Imepem0aYUTH HANAHHA CYTTEBOI YACTHHU

II0YaTKOBOI oCBiTH BIIIOBIIHUMU

perioHaJibHUMU MoOBaMu abo MoBaMu

MEHIINH; ab0

mepeI0aunTi B pAMKAaX CUCTEMHU ITOYATKOBOL

0OCBITH BUKJIAAHHA BIIIOBITHUX

perioHaJIbHUX MOB ab0 MOB MEHIIHH K

CKJIAJIOBY YaCTHUHY y4OOBOI ITporpamu; abo

iv 3aCTOCOBYBaTHU OJIH i3 3aXO0/IiB,
nepenbadyeHUX y IMiANyHKTax i-iii Buire,
MPUHANMHI JI0 YUHIB 3 THX CiMeH, sIKi I[bOTO
0aKAIOTh 1 KUJIBKICTh AKUX BBAXKAETHCA I
LIbOT'O IOCTATHBHOIO;

¢ i mepembayuTH HAJAHHA CEPEIHBOI OCBITH
BIZITOBITHUMHY PerioHAIbHUMHU MOBaMHU a6o
MOBaMHU MEHIIIHH; a00

ii mepembauyNTH HAAAHHA CYTTEBOI YACTHHU
cepeaHbol OCBITH BiZIMOBIAHUMU
perioHalbHUMH MoBamMu ab0 MoBaMu

=N

ii
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iii to provide, within secondary education, for
the teaching of the relevant regional or
minority languages as an integral part of the
curriculum; or

iv to apply one of the measures provided for
under i to iii above at least to those pupils
who, or where appropriate whose families,
so wish in a number considered sufficient;

i to make available technical and vocational
education in the relevant regional or
minority languages; or

ii to make available a substantial part of
technical and vocational education in the
relevant regional or minority languages; or

to provide, within technical and vocational
education, for the teaching of the relevant
regional or minority languages as an
integral part of the curriculum; or

=
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iv to apply one of the measures provided for
under i to iii above at least to those pupils
who, or where appropriate whose families,
so wish in a number considered sufficient;

i to make available university and other
higher education in regional or minority
languages; or

ii to provide facilities for the study of these
languages as university and higher
education subjects; or

iii if, by reason of the role of the State in
relation to higher education institutions,
sub-paragraphsi and ii cannot be applied,
to encourage and/or allow the provision of
university or other forms of higher
education in regional or minority languages
or of facilities for the study of these
languages as university or higher education
subjects;

i to arrange for the provision of adult and
continuing education courses which are
taught mainly or wholly in the regional or
minority languages; or

ii to offer such languages as subjects of adult
and continuing education; or

=

iii if the public authorities have no direct
competence in the field of adult education,
to favour and/or encourage the offering of
such languages as subjects of adult and

continuing education;

to make arrangements to ensure the teaching
of the history and the culture which is reflected
by the regional or minority language;

MEHIIUH; a0

nepen0avYnTH B PaMKaX CHCTEMU CepeTHbOI

oCBiTH BUKJIQJAHHA BIZIOBIAHUX

perioHaJibHUX MOB ab0 MOB MEHIIUH SK

CKJIaJIOBY YaCTUHY YI00BOi mporpamu; abo

iv 3aCTOCOBYBaTH OJINH i3 3aXO0/IiB,
nepenbadeHUX y MiANyHKTaxX i-iii Buine,
MPUHANMHI 0 TUX yYHIB, fAKi cami, abo y
BIANOBIZIHUX BUMAAKax CiM1 AKHX, IHOTO
0a’KAIOTh 1 KUIBKICTh AKUX BBAXKAETHCA I
I[BOT'O JOCTATHBHOIO;

i mepenbaunTH HAAHHA IPOdECIFTHO-TEXHIYHOI
OCBITH Bi/ITOBITHUMU PETIOHATLHUMH MOBAMH
abo MOBaMH MEHIIINH; a00

ii mepembauMTH HAJAHHS CYTTEBOI YaCTHHU

podeCiHO-TEXHIYHOI OCBITH Bi[IIOBITHIMH

perioHaJIbHUMU ~ MoOBaMHM  ab0  MOBaMH

MEHIIIIH; a60

nepeadaunTH B paMKax CHUCTEMH

npodeciiiHO-TeXHIYHOI OCBITH BUKJIAJaHHA

BIZITOBIAHUX perioHabHUX MOB abo MOB

MEHINNH SK CKJIAZ0By YacTUHY y460BOi

nporpamu; abo

iv 3aCTOCOBYBaTHU OJIH i3 3aXO0/IiB,
nepenbadyeHUx y IMiANyHKTax i-iii Buire,
MPUHANMHI 0 TUX yYHIB, AKi cami, abo y
BIANOBIZHUX BUMAagKax ciM1 AKUX, LHOTO
0a’KaloTh 1 KUJIBKICTh AKAX BBAXKAETHCS IS
I[BOTO IOCTATHHOIO;

i mepenbayuTH HAlAHHA YHIBEPCUTETCHKOI Ta
IHIIOI BUIIOI  OCBITM  periOHAIPHUMHU
MoBaMu ab0 MOBaMH MEHIITHUH; a60

ii 3a06e3MeYnTH MOKIUBOCTI BUBUEHHS ITUX MOB

SIK OKPEMUX JIMCIUAILUTIH YHIBEPCUTETCHKOI 200

1HI1101 BUIITOI OCBITH; a00

SIKIIO Y 3B’A3KY 13 POJLIIO JiepKaBU CTOCOBHO

BUINMX yYOOBUX B3aKJIQAIB, MAMYyHKTH i i ii

3aCTOCOBYBATUCS HE MOXKYTh, 3a0XOUYBAaTH

i/abo M03BOIATH HAAHHA YHIBEPCHUTETCHKOI
abo iHmmx  ¢opM  BHIIOI  OCBiTH
perioHa/IbBHUMKU ~ MoBaMM  ab0  MoOBaMH

MEHIITUH YK CTBOPEHHS MOKJIHBOCTEH is

BUBYEHHS IUX MOB SIK OKPEMHUX UCITUILIIH

YHIBEpCHUTETCHKOI 200 iHIIIOI BUITIOl OCBIiTH;

i BXKUTH 3aXOJliB JJIA CTBOPEHHA KypCiB
HaBYaHHS JIOPOCJIHMX 1 Oe3mepepBHOrO
HaBYaHHS, Ha SIKHAX BUKJIAZaHHA
3/IICHIOETHCA, TOJOBHUM 4YuMHOM abo
MOBHICTIO, PETIOHAJBHUMHU MOBaM# abo
MOBaMH MEHINNH; 400

ii IMpOIOHYBaTH TaKi MOBHU fK OKpeMI
JUCITUIUTIHA B PaMKaX HaBUaHHS JOPOCIIUX
i 6e3nepepBHOrO HaBYAHH:A; 260

iii AKIIO Jep;KaBHI OpraHu He  MaloTh
Oe3mocepe/lHbOI  KOMIIETEHINI y Tatysi
HaBYaHHs JIOPOC/INX, CIIPUATH BUKJIATAHHIO
TaKUX MOB SK OKDEMHX [UCIUIUIIH B
pamMKax HaBYaHHS JIOPOCIIAX i
6e31mepepBHOTO HaBYAHHS Ta/abo
3a0X04yBaTH TaKe BUKJIAJAHHS;

BXKUTU 3aXO0/iB )¢ 3a0e31eyeHHs

BUKJIQJIaHHA icTOpii Ta KyjabTypHu, 3acobom

BimoOpaskeHHA AKUX € BiZIIOBiZTHA

perioHasibHa MoBa a00 MOBa MEHIIINHY;

=

ii

=

ii

=

ii
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h to provide the basic and further training of the
teachers required to implement those of
paragraphs a to g accepted by the Party;

i to set up a supervisory body or bodies
responsible for monitoring the measures taken
and progress achieved in establishing or
developing the teaching of regional or minority
languages and for drawing up periodic reports
of their findings, which will be made public.

With regard to education and in respect of
territories other than those in which the regional
or minority languages are traditionally used, the
Parties undertake, if the number of users of a
regional or minority language justifies it, to
allow, encourage or provide teaching in or of the
regional or minority language at all the
appropriate stages of education.

Article 9 — Judicial authorities

The Parties undertake, in respect of those judicial
districts in which the number of residents using
the regional or minority languages justifies the
measures specified below, according to the
situation of each of these languages and on
condition that the use of the facilities afforded by
the present paragraph is not considered by the
judge to hamper the proper administration of
justice'

a in criminal proceedings:

i to provide that the courts, at the request of
one of the parties, shall conduct the
proceedings in the regional or minority
languages; and/or

ii to guarantee the accused the right to use

his/her regional or minority language;
and/or

to provide that requests and evidence,
whether written or oral, shall not be
considered inadmissible solely because they
are formulated in a regional or minority
language; and/or
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iv to produce, on request, documents
connected with legal proceedings in the
relevant regional or minority language,

if necessary by the use of interpreters and

translations involving no extra expense for the

persons concerned;
b in civil proceedings:

i to provide that the courts, at the request of
one of the parties, shall conduct the
proceedings in the regional or minority
languages; and/or

ii to allow, whenever a litigant has to appear
in person before a court, that he or she may
use his or her regional or minority language
without thereby incurring additional
expense; and/or

iii to allow documents and evidence to be
produced in the regional or minority

h 3abesneuntu 6azoBy HpodeciiiHy HiATOTOBKY
Ta Y/IOCKOHAJIEHHsS BYUTEIIB 3 METOI0
BUKOHAHHS THX 3 IYHKTIB a-g, sAKi MPUUHATI
BimnoBigHOIO CTOPOHOIO;

i CTBOPUTH HAIVIAAOBUI opraH (OpraHm), AKUH
KOHTPOJTIOBATUMeE 3aXO0/IH 1 Iporpec, 3ilcHe ]
B rany3i B3amoyaTKyBaHHS ab0 PpO3BUTKY
BUKJIQJIAHHS PETIOHAJTBHUX MOB abo MOB
MEHIIIVH, Ta CKJIaIaTHMe neplo;mqm JTOTIOBi/Ti
mmpo cBOI BHCHOBKH, SKI OyayTh
OTIPYUTIOTHIOBATHUCHL.

2 CTOCOBHO OCBITH 1 IIJOJI0 TUX TEPUTOPIH, HA AKUX

perioHasibHi MoBM a0 MOBH  MEHIIUH
TPAgULIIiHO HE BUKOPUCTOBYIOThCsA, CTOPOHH
3000B’A3yIOThCS, AKIINO YHCEIbHICTH 0cCib, 110
BJKMBAIOTh PETIOHAIBLHY MOBY 460 MOBY MEHIIIVH,
Ile BUIIPABJOBYE, JTIO3BOJIATH, 3a0X04UyBaTH abo
3a0e3mneuyBaTH  BUKJIQJAHHS  PEriOHAJIHHOIO
MOBOIO 200 MOBOIO MEHIIIMHY UM BUBYEHHS TaKOl
MOBH Ha BCiX BiZITTOBiTHUX PiBHIX OCBITH.

Cmamms 9 — Cyodosa saada

CropoHH 3000B’13YI0ThCS, CTOCOBHO THX CYIOBUX
OKpYTiB, B AKHX YHCEJIbHICTb MEIIKAHI[B, IO
BJKUBAIOTh PETIOHAIHHI MOBH 200 MOBY MEHIIINH,
BUIIPABJOBYE BXKUTTS  3aXOZiB, HaBEJEHUX
HIKYe, BiITIOBIZTHO 10 CTAHY PO3BUTKY KOXKHOI 3
IUX MOB 1 3a yMOBH, IO BHUKOPUCTAHHSI
MOKJIMBOCTEH, SIKi HQJAIOThCs IIUM ITYHKTOM, Ha
JIIYMKY Cy/ili, He TEPEIIKO/IKAaTUMe HAJIEKHOMY
Bi[LHpaBJIeHHIO MIPABOCY/I/IA:

a Y KpUMIHOUIBHOMY CYIOUHHCTBI:

i nepea6atmTu o6 cyau, Ha KJIOTOTAaHHS
OflHI€] 31 CTOpIH Ipolecy, 3AiMCHIOBAIN
MIPOBA>KEHHS PETiOHAJIBHUMH MOBaM# abo
MOBaMH# MEHIINH; i/ab0

ii rapaHTyBaTH OOBHHYyBaudeHiii 0cobi mpaBo

KODUCTYBaTHUCA  CBOEID  PEriOHAIBHOIO
MOBO0 200 MOBOIO i MEHIITUHY; i/a60

nependaunTH, 1106 KIOMOTAHHS 1 TOKa3H, y
MUCHMOBIH  4M  ycHiIH  ¢opmi, He
pO3TJIAANCS K HEMPUHHATHI BUKJIIOYHO
Ha Tid mijicraBi, Mo BOHU cHOpPMYyIHOBAHI

=%

ii

perioHasibHOID ~ MOBOIO ~ ab0  MOBOIO
MEHIITHUHE; i/a60
iv cKIalaTH, Ha KJIOIOTAHHA, JJIOKYMEHTH,

MIOB’SI3aHi 3 KPUMIHAJIBHUM Cy/IOUMHCTBOM,
BiZITTOBIZTHOI0 PpETiOHAJIPHOIO MOBOIO abo
MOBOIO MEHIIINHU,

y pasi HeoOXiHOCTI i3 3aJydeHHAM YCHHX 1

IMICPMOBUX IlepekyaziaviB 6e3 J07aTKOBHUX

BUTDAT /IVIA 3aniKaBJIeHUX oci6;

b Yy IUBUIBHOMY CY/IOYHHCTBI:

i nepea6aqmn mob cyAu, Ha KJIOINOTaHHSA
onmHiei 3i cTOpiH mpouecy, 3AiMCHIOBAIH
MPOBA/KEHHsI PETiIOHAJIBHUMU MOBaM# abo
MOBaMHM MEHIINH; i/ab0

ii fAKIIO CTOpPOHA MAa€ IIOCTATH IEPEN CyIOM
0coOUCTO, JO3BOJATH 1Ml KOPUCTYBATHUCH
CBOEI0 PETiOHATFHOI0 MOBOIO ab0 MOBOIO ii
MeHITWHU 6e3 J0/IATKOBUX BUTPAT; i/a00

iii JJO3BOJIATH TOJJAHHA JIOKYMEHTIB 1 JI0Ka3iB
perioHalbHUMH MoBamMu abo MoBaMu
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languages,

if necessary by the use of interpreters and

translations;

¢ in proceedings before courts
administrative matters:

i to provide that the courts, at the request of
one of the parties, shall conduct the
proceedings in the regional or minority
languages; and/or

ii to allow, whenever a litigant has to appear
in person before a court, that he or she may
use his or her regional or minority language
without thereby incurring additional
expense; and/or

iii to allow documents and evidence to be
produced in the regional or minority
languages,

if necessary by the use of interpreters and

translations;

d to take steps to ensure that the application of
sub-paragraphs i and iii of paragraphs b and c
above and any necessary use of interpreters
and translations does not involve extra
expense for the persons concerned.

concerning

The Parties undertake:

a not to deny the validity of legal documents
drawn up within the State solely because they
are drafted in a regional or minority language;
or

b not to deny the validity, as between the parties,
of legal documents drawn up within the
country solely because they are drafted in a
regional or minority language, and to provide
that they can be invoked against interested
third parties who are not users of these
languages on condition that the contents of the
document are made known to them by the
person(s) who invoke(s) it; or

¢ not to deny the validity, as between the parties,
of legal documents drawn up within the
country solely because they are drafted in a
regional or minority language.

The Parties undertake to make available in the
regional or minority languages the most
important national statutory texts and those
relating particularly to users of these languages,
unless they are otherwise provided.

Article 10 — Administrative authorities and
public services

Within the administrative districts of the State in
which the number of residents who are users of
regional or minority languages justifies the
measures specified below and according to the
situation of each language, the Parties undertake,
as far as this is reasonably possible:

a i to ensure that the administrative authorities

MEHIIIUH,
y pasi HeoOXiIHOCTI i3 3aJy4eHHAM YCHHX 1
MMIChMOBUX ITepEKIaIaviB,;

¢ Mg Jac CyZIOBOTO TPOBA/KEHHS Y CIPaBaX, 1o
CTOCYIOTBCSI QIMiHICTPATUBHUX ITUTAHb:

i nepea6aqmn o6 cyau, Ha KJIOTOTaHHS
OfiHi€l 31 CTOpIH IMpolecy, 3AIMCHIOBAIN
MIPOBA/PKEHHS PETiIOHAJIBHIMU MOBaMH# abo
MOBaMHU MEHIINH; i/ab0

ii SKIIO CTOpDOHA MAa€ IMOCTaTH IIEPE] Cy/IOM
0coOUCTO, JO3BOJATH 1Ml KOPUCTYBATHUCH
CBOEI0 PETiOHATHLHOI0 MOBOIO ab0 MOBOIO ii
MeHINWHU 6€e3 J0/IATKOBUX BUTPAT; i/a00

=N

iti JO3BOJIATA TOJAHHSA JOKYMEHTIB i /J0Ka3iB

perioHalbHUMH MoBamMu abo MoBamu

MEHIIIVH,

y pasi HeoOXifHOCTI i3 3ajyyeHHAM YCHHX i
[MICHMOBUX [I€PEKJIA/IAYIB;

d BXUTH 3aX0/iB 11 3a0e3IeueHHs
3aCTOCYBaHHS HiANYHKTIB i Ta iii myHkTiB b Ta
C BUINE, a TAKOXK OyJb-IKOro HeOOXiJTHOTrOo
BUKOPHUCTAHHSA IOCJYT YCHUX 1 NHCHMOBHUX
mepeksafadiB 6e3 JI0JIATKOBUX BUTPAT A
3aliKaBJIeHHuX 0cio.

Croponu 30608’ I3YI0ThCS:

a He 3amepedyBaTH [IHCHICThP IOPUAUYHUX
JIOKYMEHTIB, CKJIa/JIEeHUX B MeXKax JIeprKaBH,
BHKJIIOYHO Ha TIA mifcrasi, IO BOHH
chopMysibOBaHI perioHaabHOI0 MOBOIO abo
MOBOIO MEHIIIMHH; 200

b He 3amepeuyBaTH [iHCHICTh JJIsI CTOPIH
Ipolecy IOPUJUYHUX JOKYMEHTIB, CKJIAZIEHIX
B Me)KaxX KpaiHW, BUKJIIOYHO Ha TiH IIiJicTaBi,

o0 BOHU c(OpPMyIbOBaHI perioHaTbHOIO
MOBOI0O a00 MOBOIO MEHIIMHH, a TaKOX
nependauynTH MOXKJIUBICTD IXHBOTO

BUKOPDHCTAHHA IIPOTH 3al(iKaBJIEHUX TPETIX
CTOpIH, AKi He BXKUBAIOTh ITUX MOB, AKIIO 3MiCT
JIOKYMEHTa IOBiJOMJIAETBCA iM  0co00I0
(ocobamn), sika MOCUJIAETHCA HA HHOTO; 400

¢ He 3amepedyyBaTH JIHUCHICTH IS CTOPIH
IpoIlecy IOPUANYHUX JOKYMEHTIB, CKIaJeHUX
B MelKkax KpaiHu, BUKJIIOYHO Ha Till mificTasi,

0 BOHU C(OPMYJIbOBAaHI PpEriOHAJIIBHOIO
MOBOIO 260 MOBOIO MEHIIIMHU.
Croponu 3000B’A3YIOTHCA 3a0e3MeuYnT

HAsIBHICTh CKJIQJIEHUX PETIOHAJIPHUMU MOBaMU
abo0 MoOBaMHM MEHINWH HAWOLIBII BasKJIMBUX
HAIllOHAJIBHUX 3aKOHOJABYMX AaKTIB 1 THUX
JIOKYMEHTIB, fKi 30KpeMa CTOCYIOTbCsS 0Ci0, 10
BXMBAIOTh I[I MOBHM, SAKINO IX HAasABHICTH He
3a0e3IeyeHa IHIIUM IIJIAX0M.

Cmamms 10 — AOMiHicmMpamueHi op2aHu
ma nybaiuHi nocayau

B mexxax agMiHiCTpaTUBHUX PatOHIB Jiep:KaBH, B
AKMX KUIBKICTh MEIIKAHINB, IO BKHBAIOTh
perioHasibHi  MOBM 260 MOBH  MEHIIHH,
BUIIPABJOBYE BXKHUTTS  3aXOJiB, HaBEJEHUX
HIKYE, 1 BiIMOBITHO 710 CTaHy PO3BUTKY KOXKHOI
3 nux MoB, CTOpoHU 3000B’SA3YIOTBCH, Y Mipy
PO3YMHOI MOKJTUBOCTI:

a i BabesmeuyuTH, OO aIMiHICTPATUBHI OPTaHU
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use the regional or minority languages; or

ii to ensure that such of their officers as are in
contact with the public use the regional or
minority languages in their relations with
persons applying to them in these
languages; or

=N

iii to ensure that users of regional or minority
languages may submit oral or written
applications and receive a reply in these

languages; or

iv to ensure that users of regional or minority
languages may submit oral or written
applications in these languages; or

v to ensure that users of regional or minority
languages may validly submit a document in
these languages;

to make available widely used administrative
texts and forms for the population in the
regional or minority languages or in bilingual
versions;

to allow the administrative authorities to draft
documents in a regional or minority language.

BUKOPHUCTOBYBJIM perioHaJIbHI MOBH abo
MOBH MEHIIINH; a00
ii 3abesmeunTH, 100 IXHI MOCaZOBi 0COOH, SAKi
MPAaIoITh 3 BiBigyBauamu,
BUKODHCTOBYBAJIM PeETiOHAIBHI MOBH abo0
MOBM MEHIIMH Y IXHIX CTOCyHKax 3
ocobaMu, 110 3BEPTAIOTHCA [0 HUX LUMU
MoBaMu; abo
3abesmeunT  ocobaM, IO  BXKHBAIOTh
perioHasibHi MOBH ab0 MOBH MEHIIWH,
MOXKJIUBICTh TOZABATH YCHI UM ITHCHMOBI
3adBH 1 OTpUMyBaTH BIANOBiZP HAa HUX
LMMH MOBaMu; abo
iv 3abe3meuynTyl 0cobaM, IO  BXKUBAIOTh
perioHasbHi MOBH ab0 MOBHM MEHIIHH,
MOKJIMBICTh IIOJaBaTH yCHI abo IHUCHhMOBI
3aABYU IUMHU MOBaMHu; abo
v 3abesmeunTi  ocobaM, IO BXKHBAaOTh
perioHasibHi MOBH a00 MOBH MEHIIWH,
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MOXMUIMBICTE HAa  3aKOHHUX  IIifcraBax
mMoJaBaTH JOKYMEHTH, CKIQ[eHI [HUMU
MOBaMU;

3a0e3MeYnTn HaCeJICHHIO HasABHICTD
aAMiHICTPaTUBHUX JOKYMEHTIiB 1 OJiaHKiB
LIUPOKOTO KOPHCTYBaHHS, CKJIAZIEHUX

perioHIBHUMH MOBaMu a00 MOBaMU MEHIIIVH
44 y JIBOMOBHOMY BapiaHTi;

JIO3BOJIATH  aJIMiHICTPATUBHUM  OpraHaM
CKJIAZIATH JIOKYMEHTH DEriOHaJIbHOI0 MOBOIO
a60 MOBOIO MEHIIIMHH.

2 In respect of the local and regional authorities on 2 CrocoBHO OpraHiB MicleBOro Ta perioHayJbHOTO

whose territory the number of residents who are CaMOBPS/TyBaHHSI, Ha TEePUTOPIi SKUX
users of regional or minority languages is such as YHCEJIbHICTh ~ MEINKAaHI[B, 10  BXXUBAIOTh
to justify the measures specified below, the perioHasibHi  MOBM 260 MOBHM  MEHIIHH,
Parties undertake to allow and/or encourage: BUIIPABJIOBYE BXKHUTTSA  3axO/iB, HaBeIEeHUX

the use of regional or minority languages
within the framework of the regional or local
authority;

the possibility for users of regional or minority
languages to submit oral or written
applications in these languages;

the publication by regional authorities of their
official documents also in the relevant regional
or minority languages;

the publication by local authorities of their
official documents also in the relevant regional
or minority languages;

the use by regional authorities of regional or
minority languages in debates in their
assemblies, without excluding, however, the
use of the official language(s) of the State;

the use by local authorities of regional or
minority languages in debates in their
assemblies, without excluding, however, the
use of the official language(s) of the State;

the wuse or adoption, if necessary in
conjunction with the name in the official
language(s), of traditional and correct forms of

Hwk4de, CTOPOHH 3000B’SI3YIOTHCSA O3BOJIATH
i/abo 3a0xouyBaTH:

a

BUKOPHUCTAaHHA peI‘iOHaJIbHI/IX MOB abo MOB

MEHIIUH B paMKaxX perioHaJbHOrO abo
MiCIIEBOTO CAaMOBPsITyBaHHS;
MOXUIMBICT 1A 0Ocid, fAKI  BXHMBAalOTh

perioHaIbHI MOBH a60 MOBY MEHIIIHH, TI0JaBaTH
ycHi a60 MUCHMOBI 3a5BH IIUMH MOBaMU;

MyOJTIKyBaHHs ~ OpraHaMU  PerioHaJIBHOTO
CcaMOBpsI/TyBaHHS CBOIX O(IIIMHUX JOKYMEHTIB
TAKOX 1  BIJIOBIAHUMH  PEriOHAIBHUMU
MoBaMu a60 MOBaMU MEHIIINH;

myOJTiKyBaHHSA OopraHamu MiCIIEBOTO
CaMOBPs/TyBaHHS CBOIX OMIIMHUX JOKYMEHTIB
TaKOK 1  BiANOBIAHUMU  periOHATHPHUMU
MOBaMH ab0 MOBaMU MEHIIIUH;

BUKODUCTAaHHS  OpPraHaM{  PeriOHAIBHOTO

CaMOBPSZ[yBaHHS PETiOHAJIBHUX MOB ab0 MOB
MEHIIIVH y IUCKYCifX, AKi BiIOyBarOThCA Ha IXHIX
300pax, He BUKJIIOUAIOYH, OZJHAK, BUKOPUCTAHHSI
odirriiiHol MOBM (MOB) I€p:KaBH;

BUKOPUCTaHHS opraHamu MiCIIEBOTO
CAMOBDSZYBaHHS PETIOHAJIBHUX MOB abo MOB
MEHIIIVH y IUCKYCifX, AKi BiZi0yBatoTheA HA IXHIX
300pax, He BUKJIIOYAI0UH, O/THAK, BUKOPUCTAHHS
odiritiHoi MOBHY (MOB) Iep>KaBH;

BUKOPHUCTaHHA abo UPUUHATTA, y pasi
HeOoOXiJTHOCTI  TapajieJkHO 3  Ha3BaMU
odiritiHol0 MOBOIO (MOBaMu), TPAAMITIHHUX
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place-names in regional or minority languages.

3 With regard to public services provided by the

administrative authorities or other persons
acting on their behalf, the Parties undertake,
within the territory in which regional or minority
languages are used, in accordance with the
situation of each language and as far as this is
reasonably possible:

a to ensure that the regional or minority
languages are used in the provision of the
service; or

b to allow users of regional or minority
languages to submit a request and receive a
reply in these languages; or

¢ to allow wusers of regional or minority
languages to submit a request in these
languages.

With a view to putting into effect those

provisions of paragraphs 1, 2 and 3 accepted by

them, the Parties undertake to take one or more

of the following measures:

a translation or interpretation as may be

required;
b recruitment and, where necessary, training of
the officials and other public service

employees required;
¢ compliance as far as possible with requests
from public service employees having a
knowledge of a regional or minority language
to be appointed in the territory in which that
language is used.
The Parties undertake to allow the use or
adoption of family names in the regional or
minority languages, at the request of those
concerned.

Article 11 — Media

The Parties undertake, for the users of the
regional or minority languages within the
territories in which those languages are spoken,
according to the situation of each language, to
the extent that the public authorities, directly or
indirectly, are competent, have power or play a
role in this field, and respecting the principle of
the independence and autonomy of the media:

a to the extent that radio and television carry out
a public service mission:
i to ensure the creation of at least one radio
station and one television channel in the
regional or minority languages; or

ii to encourage and/or facilitate the creation
of at least one radio station and one
television channel in the regional or
minority languages; or

so that
in the

iii to make adequate provision
broadcasters offer programmes
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MpaBWIbHUX  (OPM  HANWCAHHA  HAa3B
MiCIIEBOCTeH perioHaJIbHUMU MOBaMu abo
MOBaMH MEHIIIIH.

3 CrocoBHO myOJIYHUX TOCAYT, SKI HAAAIOTHCS

afIMiHiCTpaTUBHUMH OpraHamMu abo iHIIUMU
ocobamu, 110 Aif0Th Bif ixHboro imeni, CTopoHu
3000B’A3yIOThCsI, B MeKaX TEPUTOPii, Ha sKii
BUKOPHUCTOBYIOTHCS PETIOHATIbHI MOBU ab0 MOBU
MEHIIIHH, BiZITIOBITHO /0 CTAaHy PO3BUTKY KOKHOI
MOBH, 2 TAKO3K y Mipy PO3YMHOI MOKJIUBOCTI:

a 3a0e3MeYUTH BUKOPHUCTAHHSA periOHaJIbHUX

MOB a00 MOB MEHIIIUH y HalaHHi ITOCJIyT; a60

b 103BOJIATH 0cobaM, sIKi B3KMBAIOTh PeriOHAIbHI
MoBu ab0 MOBH MEHIIMH, TIOAABaTH 3asgBU i
OTPpUMYBATH BIJIIIOBiJIb HA HUX ITUMH MOBaMHU;
abo

¢ [03BoJIATH 0cobaMm, siKi BXKUBAIOTh PETiOHAJIBHI
MOBH a00 MOBH MEHIIIHH, TIOJaBaTH 3asBH [[UMU
MOBaMH.

3 METOI0 3aCTOCYBAHHA THX IOJIOXKEHD IYHKTIB 1,

2 i 3, saxki Boum upuiiHm, CTopoHU

3000B’SI3YIOThCS BXKUTH OJHOTO YU OL/IbIIIe TaKUX

3aX0/IiB:

a THUChMOBUHM abo yCHHU Tmepekaay y pasi
HeoOXigHOCTI;

b mobip i y pasi wHeobxigHOCTI TpoOdecifina
HiAroToBKa  IOCaZoBUX o0OciO Ta  IHIIKX
JIep>KaBHUX CJIy)K6OBuiB y HeoOXiTHiH KiJTbKOCTI;

¢ B3a/IOBOJIEHHSA Y Mipy MOXKJIHUBOCTI IPOXaHb
JIEPKABHUX  C/Iy>KOOBIIIB, SIKI BOJIOAIIOTH
PETioHAJIBHOI0 MOBOIO 260 MOBOIO MEHIIIVHH,
MIpo TIpU3HAYEeHHA HAa PoOOTY B Tiil TepUTOPIi,
Jle TaKa MOBA BXKHUBAETHCA.

CropoHu 3000B’A3YIOThCSA JTO3BOJIATH

BUKOPHUCTaHHA ab0 OPUHAHATTSA  MPi3BHIIL

perioHaJIbHUMH MOBaMu ab0 MOBaMU MEHIITUH

Ha MIPOXaHHs 3alliKaBJIEHUX 0cib.

Cmammas 11 — 3acobu macosoi iHghopmauii
Croponu 30008’ 13yI0ThCA, JJ11 0Ci0, AKi BJKUBAIOThH
peI‘iOHaJIbHi MOBH ab0 MOBHM MEHIIHH, B MeXKax
TepHTopm Ha SKUX I[i MOBH BUKOPHCTOBYIOThCH,
BiIOBiIHO 70 cTaHy POBBUTKY KOXKHOI MOBH,
SIKIO OpPTaHM JIEP)KaBHOI BJajy, Oe3MocepesiHbOo
YU  OIOCEPEJKOBAHO, MAalOTh KOMIIETEHIIIO,
ITOBHOBaXKeHHs ab0 BiZirpaioTh MEBHY POJIb Y I
cdepi, Ta i3 HOBaKaHHAM IPUHIUITY HE3aJIEXKHOCTI
i camocriitHOCTI 32c00iB MacoBoi iH(opmarrii:
a SKIO Pajio i TesiebaueHHA 3iHCHIOITH (PyHKII
rpOMaJIChKUX 3ac00iB MacoBoi iHdopMarrii:

i 3a0e3MeYUTH  CTBOPEHHS  SKHAaWMEHII
OnHi€T pasiocTaHIlii i 0THOTO TeJyIeBi3iHHOTO
KaHaIy, fKI 3/[IHCHIOBATUMYTh MOBJIEHHSA
perioHalbHUMH MoBamMu abo MoBamu
MEHIIHH; a060

ii 3a0XO0YyBaTH CTBOPEHHSA SIKHAMMEHII O/ HI€]
paziocTaHIii i OJHOTO  TeJIeBi3iMHOTO
KaHAJY, fAKi 3AiHCHIOBATUMYTbh MOBJIEHHS
perioHaJIbBHUMU MOBaMH ab0 MOBaMH
MEHIINH, i/abo CIPUATU TaKOMy
CTBOPEHHIO; 200

iii BYKUTH HaJEXKHUX 3aXOZiB Ui TOTrO, ILI00
pazmio- 1 TeseopraHizaiii TpaHCITIOBAJIA
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regional or minority languages;

to encourage and/or facilitate the creation
of at least one radio station in the regional
or minority languages; or

ii to encourage and/or facilitate the
broadcasting of radio programmes in the
regional or minority languages on a regular
basis;

to encourage and/or facilitate the creation
of at least one television channel in the
regional or minority languages; or

ii to encourage and/or facilitate the
broadcasting of television programmes in
the regional or minority languages on a
regular basis;
d to encourage and/or facilitate the production
and distribution of audio and audiovisual
works in the regional or minority languages;

to encourage and/or facilitate the creation
and/or maintenance of at least one
newspaper in the regional or minority
languages; or

ii to encourage and/or facilitate the
publication of newspaper articles in the
regional or minority languages on a regular
basis;

to cover the additional costs of those media
which use regional or minority languages,
wherever the law provides for financial
assistance in general for the media; or

ii to apply existing measures for financial
assistance also to audiovisual productions in
the regional or minority languages;

g to support the training of journalists and other
staff for media using regional or minority
languages.

The Parties undertake to guarantee freedom of
direct reception of radio and television
broadcasts from neighbouring countries in a
language used in identical or similar form to a
regional or minority language, and not to oppose
the retransmission of radio and television
broadcasts from neighbouring countries in such
a language. They further undertake to ensure that
no restrictions will be placed on the freedom of
expression and free circulation of information in
the written press in a language used in identical
or similar form to a regional or minority
language. The exercise of the above-mentioned
freedoms, since it carries with it duties and
responsibilities, may be subject to such
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MPOrPaMH  PETIOHAJILHUMH MOBaMu abo
MOBaMU MEHIITNH;
3a0X0YYBAaTH CTBOPEHHS SKHANMEHII OJTHi€l
paziocTaHiiii, aKa 3IACHIOBATAME
MOBJIEHHSI PEeriOHAJIbHUMH MoBaMu abo
MOBaMH MEHIIUH, 1/a00 COPUATH TaKOMY
CTBOPEHHIO; 200
ii 3a0X04yBaTH TPAHCJAINID Ppajionmporpam
perioHasbHUMHM MoBamMu abo MoBamu
MEHIIMH Ha peryjasapHili ocHOBI Ta/abo
CIPUATH TaKiH TPaHCIIAL];
3a0XOYYBAaTH  CTBOPEHHsS  sKHAWMeHII
ONHOTO  TeJIEBIBIHHOTO  KaHaIy, SKUU
3MIMICHIOBATHME MOBJIEHHS PETiOHAJBHUMU
MoBaMM ab0 MOBaM{ MeEHIIHWH, i/a6o
CIIPUSTH TAKOMY CTBOPEHHIO; 260
ii 320X0UYyBaTH TPAHCJIALIID TeJIEeBi3iMHUX
mporpaM perioHaJIbHUMH MoBamMu  abo
MOBaMHM MEHINIWH Ha PETryJIspHIA OCHOBI
Ta/abo0 CIpUATH TaKil TPAHCIIAIIII;
d 3a0X04yBaTH CTBOPEHHS Ta PO3IOBCIOKEHHS

aygio- i ayJ1i0Bi3yaJTbHUX TBOPIB
perioHaJIbLHIMU MOBaM# a60 MOBaMU MEHIIIIH
i/abo cropuATH TaKOMy CTBODEHHIO Ta
PO3IIOBCIO/KEHHIO;

e i B3aoxodyBaTu CTBOPEHHS i/abo
dyHkIioHyBaHHA ~ AKHaMeHII  OAHiel
razerd, sika JpyKyBaTHMe CBOI Marepiaiu
perioHaJiIbHUMU MOBaMu abo0 MoOBaMHU
MEHIIIVH, i/abo CIIPHUATH TaKOMY

CTBOpEHHIO Ta/ab0 PyHKI[IOHYBaHHIO; 260
ii 3aoxouyBaTH MyOJIiKAIil0 Ta3eTHUX CTaTel
perioHaJIbBHUMU ~MOBaMH ab0 MOBaMH
MEHIIWH Ha PeEryJsApHIA ocHOBiI i/abo
CIPHUATHU TaKil my6rikarii;
MMOKPUBATH [IOJATKOBI BUTPATH THX 3aco0biB
MacoBoi iHgopmariii, AKi BUKOPHUCTOBYIOTH

perioHasbHi MoOBH ab0 MOBHM MEHIIWH,
SIKITIO 3aKOHOZIAaBCTBOM 3arajaom
nepenbavaerbcsi  ¢iHAHCOBA  JIOIIOMOTA

3acobam mMacoBoi indopmartii; a6o

ii 3aCTOCOBYBATH iCHyIOUI MexaHI3MU (hiHAHCOBOI
JIOIIOMOTH ~ TaKOXX [0  ay/iOBi3yasJbHOI
TIPOJYKIIi, KA CTBOPIOETHCA PETIOHATIBHIMU
MOBaMH a60 MOBaMU MEHIIIVH;

g cupusaTH MpodeCiiHIA MATOTOBII KyPHATICTIB
Ta IHIIIOTO IIEPCOHANy /JIs 3aco0iB MacoBOi
iH(popMmarlii, AKi BUKOPUCTOBYIOTh PETIOHAJIBbHI
MOBU 200 MOBY MEHIITHH.

2 CTopoHH B3000B’SI3YIOTBCA TapaHTYBaTH CBOOOMY

MPSIMOTO TTPUHOMY PaJIio- i Tesierepesad i3 cyciaHix
KpaiH, fKi TPaHCTIOIOTHCS MOBOIO, TAKOIO CAMOIO 260
CXOJKOI0 JI0 perioHaJibHOI MOBH abo0 MOBH
MEHIIIMHYA, Ta HE TEPENIKO/PKATA PEeTPAHCIIALL
pamio- i Tenemepenau i3 cycimHIX KpaiH, SKi
BUIIyCKAIOThCA B edip Takoro MoBOIO. BoHM Takoxk
3000B’A3YIOThCS 3a0€e31eunTH, 100 He
3aMPOBA/KYBAJIACS JKOHI 0OMeKeHHs Ha CBOOOIY
BUABJIEHHA TIOIVIAZAIB 1 BUIbHE IIOMIMPEHHA
indopmarii y mpykoBaHux 3acobax iHgopmariii
MOBOIO, TAKOIO CAMOIO 200 CXOXKOIO JI0 PETIOHATLHOL
MOBA ab0 MOBM  MEHIIWHU. JOIUCHEHHA
BHII€3a3HAYEHHX CBOOOJI, OCKUIBKI BOHO IIOB SI3aHE
3 00OB’AI3KaMM Ta BiMTOBIJAIBHICTIO, MOXKe OyTu
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formalities, conditions, restrictions or penalties
as are prescribed by law and are necessary in a
democratic society, in the interests of national
security, territorial integrity or public safety, for
the prevention of disorder or crime, for the
protection of health or morals, for the protection
of the reputation or rights of others, for
preventing disclosure of information received in
confidence, or for maintaining the authority and
impartiality of the judiciary.

The Parties undertake to ensure that the interests
of the users of regional or minority languages are
represented or taken into account within such
bodies as may be established in accordance with
the law with responsibility for guaranteeing the
freedom and pluralism of the media.

Article 12 — Cultural activities and facilities

With regard to cultural activities and facilities —
especially libraries, video libraries, cultural
centres, museums, archives, academies, theatres
and cinemas, as well as literary work and film
production, vernacular forms of cultural
expression, festivals and the culture industries,
including inter alia the use of new technologies —
the Parties undertake, within the territory in
which such languages are used and to the extent
that the public authorities are competent, have
power or play a role in this field:

a to encourage types of expression and initiative
specific to regional or minority languages and
foster the different means of access to works
produced in these languages;

b to foster the different means of access in other
languages to works produced in regional or
minority languages by aiding and developing
translation, dubbing, post-synchronisation
and subtitling activities;

¢ to foster access in regional or minority

languages to works produced in other
languages by aiding and developing
translation, dubbing, post-synchronisation

and subtitling activities;

d to ensure that the bodies responsible for
organising or supporting cultural activities of
various kinds make appropriate allowance for
incorporating the knowledge and wuse of
regional or minority languages and cultures in
the undertakings which they initiate or for
which they provide backing;

e to promote measures to ensure that the bodies
responsible for organising or supporting
cultural activities have at their disposal staff
who have a full command of the regional or
minority language concerned, as well as of the
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MPEeAMETOM  TakuUX  (POPMAJIBHOCTEH,  YMOB,
obMeskeHb ab0 TIOKapaHHs, SIKi BCTaHOBJIEHI
3aKOHOM 1 HeoOXimHI B  /JEMOKPaTHYHOMY

CYCIITIBCTBI B iHTepecax HaIliOHAJIBHOI Oe3Iexy,
TEpUTOpIaJIbHOI  IUTiCHOCTI 260  TPOMAaJICHKOTO
TIOPSAZIKY, 3 METOIO 3a1I00iTaHHs 3aBOPYIIIEHHAM ab0
3JI0YMHAM, IS 3aXUCTy 3/I0POB’Sl UM MOPAJI, I
3aXUCTy PpemyTalii abo mpaB iHIUX JIOMEH, 1A
3anobiraHHs POBTOJIOIIEHHIO indopmartii,
onepkaHol KoHGIIeHITiHHO, a0 IS MiATPUMAaHHs
aBTOPUTETY 1 HeyTIepe/I>KEHOCT] TIPABOCYI/IA.

Croponu 3000B’A3YIOTHCS 3a06e31meunTr
MIPEJICTaBHUIITBO ab0 ypaxyBaHHsA iHTepeciB ocib,
[0 BXKUBAIOTh PETIOHAJIbPHI MOBH ab0 MOBU
MEHIIINH, B OpraHax, siki MOKYTb OYTH CTBOPEHUMU
BIITIOBIJTHO /10 3aKOHY J/Is1 TapaHTyBaHHA cBOOOIU
i Iropastiamy 3aco6iB MacoBoi iH(popMartii.

Cmammas 12 — KyasmypHa disavHicms ma

3acobu ii 30ilicHeHHs

CTOCOBHO KyJIBTYpHOI JisTHOCTI Ta 3aco0iB i

3/IIMCHEHHS -0coOJMBO  0i0JIIOTEK, BIZIEOTEK,

KyJIbTYPHUX LIEHTPIB, My3€iB, apXiBiB, akajeMil,

TeaTpiB 1 KiHOTeaTpiB, a TaKOX JITepaTypHHUX

TBOpiB 1 kiHompoaykiii, HapomHux GopMm

BUSIBJIEHHSA KYJIBTYPH, (DECTUBAIIB i ni/:[aneMCTB

SIKI Ha/AI0Th TOCIYTH Ta BI/Ip06J'I}IIOTI) HpO,Z[yKLIIIO

JUISL [ijiedl 3MidCHEHHs KyJIbTYypPHOI isUTBHOCTI,

BKJIIOYAIOYUN, MK iHIIIMM, BUKODHCTaHHS HOBHUX

TEXHOJIOTIH, - CTOpOHI/I 3000B’sI3YIOThCS, B MEKaX

TepI/ITOpll Ha AKIM Taki MOBH BUKOPHCTOBYIOThCH,

i fAKmo oprasu JIEP’KABHOI  BJIAZIM  MAaIOTh

KOMIIETEHI[iI0, TOBHOBaXkeHHs abo BifirpawmTh

TIEBHY POJIb Y Liiti cepi:

a 3a0X04yBaTH (HOPMH BUABJIEHHA KYJIBTYPH Ta
ininiaTuBM, IpUTaMaHHi per10Ham,HnM MOBaM
ab0 MOBaM MEHIIWH, 1 CIPHUATH PI3HUMH
3acobaMu  JOCTYIly 710  TBOpiB, IO
CTBOPIOIOTHCSA ITAMHU MOBaMU;

b cHpuATH Pi3HUMH 3ac006aMU JOCTYITY iHIIUMHU

MOBaMH [0 TBOpiB, IO CTBOPIOIOTHCS
perioHaslbHUMH  MoBaMu abo  MoBamu
MEHIIWH, MITPUMYIOUH 1 PO3BHUBAIOYHU

JUSUTBHICTD y TaTy3i nepekiany, AyOroBaHHS,
03BYUYBaHH: 1 CyOTUTPYBAaHHS;

¢ CIPHATH JIOCTYILy PETIOHATIBHIMU MOBaMHu abo
MOBaMU{ MEHIIIHH JI0 TBOPIB, 110 CTBOPIOIOTHCS
1030000200005 MOBaMH, MiATPUMYIOUN i
PO3BUBAIOYH TiSJIBHICT Y I‘aJIySi TepexJIaay,
JyOJIIoBaHHSA, 03BYYyBaHHS i Cy6TI/ITp}7BaHHH

d 3abesneuynTH, 1100 OpraHu, SKi BiAIOBiIAIOTH
3a 3[iMCHEHHSA YU HiATPUMKY pPi3HOMAaHITHOI
KyJIBTYPHOI JisIJTBHOCTI, ITiJT Yac 3aXO[iB, AKI

BOHH MIPOBOJATH abo MiATPUMYIOTb,
JIOKJIa/1aJIu HaJIEXKHUX 3YCHJIb TS
rnomupeHHs iHGopMarnii mpo perioHasBHI

MOBHM Ta KYJBTYpHi IiHHOCTI a60 MOBH Ta
KyJIBTypHi I[IHHOCTI MEHIIIUH Ta JUIs 1XHBOTO
BUKOPUCTAHHS;

e CIOPHUATH  3ax0/laM,  CIPIMOBAaHMM  Ha
3abe3nevenHs, 1100 OpraHy, siKi BiAMOBiZal0Th
3a BOIMCHEHHSA YW MiATPUMKY KyJIbTYPHOI
JisITBHOCTI, Majikd TEepPCOHAaJ, IO ITOBHICTIO
BOJIOZIE BiATIOBIZTHOIO PETIOHAJIHPHOIO MOBOIO
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language(s) of the rest of the population;

f to encourage direct participation by
representatives of the users of a given regional
or minority language in providing facilities and
planning cultural activities;

¢ to encourage and/or facilitate the creation of a
body or bodies responsible for collecting,
keeping a copy of and presenting or publishing
works produced in the regional or minority
languages;

h if necessary, to create and/or promote and
finance translation and terminological
research services, particularly with a view to
maintaining and developing appropriate
administrative, commercial, economic, social,
technical or legal terminology in each regional
or minority language.

In respect of territories other than those in which
the regional or minority languages are
traditionally used, the Parties undertake, if the
number of users of a regional or minority
language justifies it, to allow, encourage and/or
provide appropriate cultural activities and
facilities in accordance with the preceding
paragraph.

The Parties undertake to make appropriate
provision, in pursuing their cultural policy
abroad, for regional or minority languages and
the cultures they reflect.

Article 13 — Economic and social life

With regard to economic and social activities, the

Parties undertake, within the whole country:

a to eliminate from their legislation any
provision prohibiting or limiting without
justifiable reasons the use of regional or
minority languages in documents relating to
economic or social life, particularly contracts
of employment, and in technical documents
such as instructions for the use of products or
installations;

b to prohibit the insertion in internal regulations
of companies and private documents of any
clauses excluding or restricting the use of
regional or minority languages, at least
between users of the same language;

¢ to oppose practices designed to discourage the
use of regional or minority languages in
connection with economic or social activities;

d to facilitate and/or encourage the use of
regional or minority languages by means other
than those specified in the above sub-
paragraphs.

2 With regard to economic and social activities, the
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abo MOBOIO BiAIIOBIZHOI MEHINMHH, a TAKOXK
MOBOIO (MOBaMH) PEITH HACEJIEHHS,;

f 3a0X0YyBaTH be3mnocepeTHIO y4JacThb
MIpEeJICTABHUKIB ocio, 110 BXKUBAIOTH
BIJIIOBiZIHY perioHaJibHy MOBYy ab60 MOBY
BiAmoBimHOI MeHmMWHHM, y 3abe3neveHHi
3aco0iB 3/[iHCHEHHS KyJIbTYPHOI JIisIJTBHOCTI Ta
ii mmanyBaHHi;

g 3a0X0UyBaTH CTBOPeHHsS opraHy (oprasiB),
BimmoBizmanpHOro 3a  36ip, 306epexeHHS
MpUMIpHUKA Ta NPE3eHTAllil0 UM BUAAHHSI
TBOPiB, II[0 CTBOPIOIOTHhCA PETIOHATBHUMU
MoBaMHu ab0 MOBaMU MEHIIIHH, 1/a60 CIIpUATH
CTBOPEHHIO TAaKOTO OpraHy (opraHiB);

h y pasi HeobximHOCcTi crBOpIOBaTH i/a6o
po3BuBaTH Ta (PiHAHCYBATH IEPEKJIAJANBKI T
TEPMIHOJIOTIUHI  JIOCTIIHUIBKI  CTPYKTYpH,
30KpeMa 3 MeTOI0 30epeKeHHsI Ta PO3BUTKY
HaJIEXKHOI aJIMiHiCTPaTHUBHOI, TOPTrOBOI,
E€KOHOMIYHOI, COIiaJbHOI, TexHidHoi abo
IIPaBOBOi TEPMIHOJIOTII KOKHOIO PETIOHATIBHOIO
MOBOIO 60 MOBOIO KOKHOI MEHIITUHU.

2 CTOCOBHO TepUTOPil, HA IKUX PETiOHAJIbHI MOBH

abo MOBHU MEHIINH TPaJINI[IHO He
BUKOPHUCTOBYIOTbCSI, CTOPOHH 3000B’A3YIOTHCH,
SIKIIO  YHCEJIbHICTh  0Cib, 1[0  BXKHUBAIOTh
perioHasibHy MoBy ab0 MOBYy MEHIIWHH,
BUIIPABJIOBYE 1€, IO3BOJIATH, 3a0X04UyBaTH i/ab0
nepeabavaTy BiAMOBIAHY KYJIBTYPHY JisTBHICTD 1
BinmoBizHI 3acobu 11 3AiliCHEHHA 3TigHO 3
MIOIIEPEIHIM ITyHKTOM.

CTopoHU 3000B’A3YIOThCS TPUIIIATH HAJIEKHY
yBary y cBOil KyJIbTYPHIU HOJIITHUII 32 KOPJOHOM
perioHaJlbHUM MoBaM ab0 MOBaM MEHIIIHH, a
TaKOXK KYJIbTypaM, sIKi BiIoOpaKaroThCs TAKUMHU
MOBaMU.

Cmammas 13 — ExoHoMmiuHe 1 coyianvHe

aeummas

CTOCOBHO €KOHOMIYHOI Ta COIiaJIbHOI JisI/IBHOCTI,

CropoHu 3000B’I3YI0ThCsI, B MEKaX BCi€l KpaiHU:

a BUKJIIOYUTH i3 CBOTO 3aKOHOJIABCTBA OyIb-siKi
TIOJIOJKEHHSI, 1110 HEOOTPYHTOBAHO 3a00POHSIIOTH
ab0 OOMEXYIOTh BHUKOPHCTaHHS PerioHaIbHUX
MOB ab0 MOB MEHIIMH B JOKYMEHTAX, SKi
CTOCYIOTBCSI €KOHOMIYHOTO ab0 COIliaIbHOTO
JKATTS, 30KpEMa TPYAOBHX JIOTOBOpax, i
TEXHIYHIN JOKyMeHTallil, TaKiil AK iHCTPYKIIil 1o
BUKOPHCTAaHHIO TOBaPiB a00 yCTaTKyBaHH;

b 3a0OpOHUTH 3aCTOCYBaHHA Yy BHYTPIIIHIX
MpaBWIaX KOMIIaHil i IPUBaTHUX JOKYMEHTaX
OyIb-SIKMX IIOJIOXKEHD, IO BUKJIYAIOTH abo
00MEKYIOTh BUKOPUCTAHHSA PEriOHAIbHUX MOB
abo MOB MEHIIINH, TPUHAWMHI MiK ocobamu,
10 B3KUBAIOTh OJTHY 1 Ty 3K MOBY;

¢ 3amobiratTm TpakTWIl, CIOPSIMOBaHIM Ha
BiJIMOBY BiJl BAKOPUCTAHHS PETiIOHAJIBHIX MOB
a0 MOB MeHIIMH B eKOHOMiuHiH a6o
COLaJIbHIN JISIBHOCTI;

d CHpUATH BUKOPHUCTAHHIO PETIOHATBHUX MOB 2060
MOB MEHIIIMH TaKOK 3a JOIIOMOI'OIO 3aXO/IiB, SIKi
He BU3HAYEHi y IONEpeJHIX MiAIyHKTaX, i/abo
320X0UyBaTH TaKe BUKOPHUCTAHHS.

2 CrocoBHO €KOHOMIYHOI Ta COI[a/JIbHOI JiAIBLHOCTI,
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Parties undertake, in so far as the public
authorities are competent, within the territory in
which the regional or minority languages are
used, and as far as this is reasonably possible:

a to include in their financial and banking
regulations provisions which allow, by means
of procedures compatible with commercial
practice, the use of regional or minority
languages in drawing up payment orders
(cheques, drafts, etc.) or other financial
documents, or, where appropriate, to ensure
the implementation of such provisions;

b in the economic and social sectors directly
under their control (public sector), to organise
activities to promote the use of regional or
minority languages;

¢ to ensure that social care facilities such as
hospitals, retirement homes and hostels offer
the possibility of receiving and treating in their
own language persons using a regional or
minority language who are in need of care on
grounds of ill-health, old age or for other
reasons;

d to ensure by appropriate means that safety
instructions are also drawn up in regional or
minority languages;

e to arrange for information provided by the
competent public authorities concerning the
rights of consumers to be made available in
regional or minority languages.

Article 14 — Transfrontier exchanges

The Parties undertake:

a to apply existing bilateral and multilateral
agreements which bind them with the States in
which the same language is used in identical or
similar form, or if necessary to seek to
conclude such agreements, in such a way as to
foster contacts between the users of the same
language in the States concerned in the fields
of culture, education, information, vocational
training and permanent education;

b for the benefit of regional or minority
languages, to facilitate and/or promote co-
operation across borders, in particular
between regional or local authorities in whose
territory the same language is used in identical
or similar form.

PART IV
APPLICATION OF THE CHARTER

Article 15 — Periodical reports

1 The Parties shall present periodically to the
Secretary General of the Council of Europe, in a
form to be prescribed by the Committee of
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Croponu 3060B’SI3yI0ThCS, AKIIO JIEP/KaBHI OpraHu

MAIOTh TaKy KOMIIETEHIIII0, B MeKaX TEPUTOPii, Ha

SIKIH BUKOPHCTOBYIOTBCSI perioHaJbHI MOBH ab0

MOBH MEHIIIHH, Ta Y Mipy PO3YMHOI MOKJIUBOCTI:

a BKJIIOUHTH y cBOl (iHaHCOBI Ta OaHKIBCBHKI
MpaBWia  TOJIOXKEHHS, K  /03BOJISIOTH
[UUIIXOM BUKOPUCTaHHSA MIPOLEAYD, CyMiCHUX 3
KOMEPIIIITHOI0 IPAKTUKOI0, BUKOPHUCTOBYBATH
perioHasibHi MOBH a00 MOBHM MEHIIHH IIif] Jac
CKJIAJaHHA IUIATIKHUX JOKyMEHTIB (UeKiB,
BekcesmiB 1 T..) um iHmWMX QiHaHCOBUX
JIOKyMeHTiB abo, y Mipy MOKJIHUBOCTI,
3a0e3MeYnTH 3/1i1HCHEHHS TAKUX I10JI0KEHb;

b B E€KOHOMIYHOMY Ta COIliaJILHOMY CEKTOpaX,
AKI 3HAXOAAThCA IIifi iXHIM OesmocepeHiM
KOHTPOJIEM (nep>xkaBHUU CEKTOP),
OpraHi3oByBaTH 3aXOAH, fAKi CHOPHUSIOTH
BUKOPHUCTAHHIO PETiOHAJIBHUX MOB abo MOB
MEHIIINH;

¢ 3abesmeuynTH, 00 COIliaJIbHI YCTAaHOBH, TaKi
SIK JIiKapHi, OyIUHKA 71 0Cib MOXUJIOTO BiKY
Ta T[YPTOXKUTKH, MOIJIM [pUAMATH Ta
00CTyrOBYBaTH ocio, 110 BJKHBAIOTh
perioHaJibHy MOBY a00 MOBY MEHIIWHU i
MoTpeOyIOTh JOTJIAAY Ha IIiJICTaBi c1abKoro
37I0POB’sI, TOXUJIOTO BiKy a60 3 IHIITNX IPUYHH,
3 BUKOPUCTAaHHAM IXHbO1 MOBU;

d 3abesmeuuTn BIITIOBIIHUMU 3acobamMu
CKJIQJIaHHA IHCTPYKLIH 3 TexHiku Oe3meku
perioHasIbBHUMY MOBaMu a60 MOBaMU MEHIIIVH;

e BXKUTH 3axOJiB Ui TOro, 106 iHdopmairis,
sIKa HATAEThCS KOMIETEHTHUMH JI€PKAaBHUMU
opraHaMH CTOCOBHO IIpaB  CIIOKHBAuiB,
MojlaBajiach PpErioHAJIbHUMH MOBaMH abo
MOBaMH MEHIIIHH.

Cmammas 14 — TpanckopOoHHT 0OMIHU

CropoHu 30008’ A3yI0ThCA:

a 3acTOCOBYBaTHU YUHHI JIBOCTOPOHHI i
06araToCTOPOHHI yroAu 3 Jep:KaBaMH, B SKHUX
aHAJIOTIYHA MOBa BHUKODPHUCTOBYETBCA Y TaKii
camii abo cxoxkiii ¢opmi, abo y pasi
HeOOXiTHOCTI TOK/Ia/IaTH 3YCHJIb JJIs1 YKJIaJIEHH
TaKUX YTOJ] 3 METOIO CIPHUSIHHA KOHTAKTAM MiXK
ocobamMu, IO BXKUBAIOTh Ty CaMy MOBY Y
BIJITIOBIJTHUX JIEpKaBax y Taly3sX KyJbTYpPH,
ocBiTH, iHdopMmarii, mpodeciitHO-TEXHIYHOI
Ii/IFOTOBKH i 6€311epePBHOTO HABUAHHS;

b BiHTepecax perioHAJIHUX MOB 200 MOB MEHIIIFH
CIPUATH TPAHCKOPIOHHOMY  CITiBPOOITHUIITBY,
30KpeMa MK OpraHaMH PeriOHaJIBHOrO abo
MiCIIEBOTO CAMOBPS/TyBaHHSI, HA TEPUTOPIl AKHUX
aHAJIOTIYHA MOBa BHUKODPHUCTOBYETBCA Y TakKii
camiii abo cxoxkiii ¢opmi, Ta/abo po3BuBaTH
TaKe CITiBpOOITHUIITRO.

YACTUHAIV
3ACTOCYBAHHS XAPTI{

Cmammas 15 — Ilepioduuni donosioi

1 Croponu mozawTh ['eHEpaslbHOMY CEKpeTapro
Panu €ponu Ha nepioguyHiNi OCHOBI 1y popmari,
BU3HaueHOMy KoMiTeToM MiHiCTpiB, IOIOBiIb ITPO
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Ministers, a report on their policy pursued in
accordance with Part IT of this Charter and on the
measures taken in application of those provisions
of Part III which they have accepted. The first
report shall be presented within the year
following the entry into force of the Charter with
respect to the Party concerned, the other reports
at three-yearly intervals after the first report.

The Parties shall make their reports public.

Article 16 — Examination of the reports

The reports presented to the Secretary General of
the Council of Europe under Article 15 shall be
examined by a committee of experts constituted
in accordance with Article 17.

Bodies or associations legally established in a
Party may draw the attention of the committee of
experts to matters relating to the undertakings
entered into by that Party under Part III of this
Charter. After consulting the Party concerned,
the committee of experts may take account of this
information in the preparation of the report
specified in paragraph 3 below. These bodies or
associations can furthermore submit statements
concerning the policy pursued by a Party in
accordance with Part II.

On the basis of the reports specified in
paragraph 1 and the information mentioned in
paragraph 2, the committee of experts shall
prepare a report for the Committee of Ministers.
This report shall be accompanied by the
comments which the Parties have been requested
to make and may be made public by the
Committee of Ministers.

The report specified in paragraph 3 shall contain
in particular the proposals of the committee of
experts to the Committee of Ministers for the
preparation of such recommendations of the
latter body to one or more of the Parties as may
be required.

The Secretary General of the Council of Europe
shall make a two-yearly detailed report to the
Parliamentary Assembly on the application of the
Charter.

Article 17 — Committee of experts

The committee of experts shall be composed of
one member per Party, appointed by the
Committee of Ministers from a list of individuals
of the highest integrity and recognised
competence in the matters dealt with in the
Charter, who shall be nominated by the Party
concerned.

Members of the committee shall be appointed for
a period of six years and shall be eligible for
reappointment. A member who is unable to
complete a term of office shall be replaced in
accordance with the procedure laid down in
paragraph 1, and the replacing member shall
complete his predecessor’s term of office.

The committee of experts shall adopt rules of
procedure. Its secretarial services shall be
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1

MIOJIITUKY, SIKY BOHU IIPOBOJATH BIAMOBITHO 70
vactuau I Xaprii, i npo 3axozu, BXKUTI HUIMU Ha
BUKOHAHHA THX ITI0JI0OKeHb yactruu 111, axi BoHn
npuiiHsui. Ilepmia JIONOBip TMOAAETHCS dYepe3
OIVH pIiK Tmmicyg HaOpaHHsA XapTi€o YHHHOCTI
cTocoBHO  BimmoBimHoi  CTOpOHM,  HACTYIIHI
JIOTIOBiJII TIO/IAIOThCA KOXKHI TPU POKU IMiC/IA
TIepIIoi AOTOBIzIi.

Csoi omoBizii CTOpOHU ONPUITIOIHIOIOTE.

Cmammas 16 — Po3aas0d donogideil

HomnoBini, ski nomamThess [eHepasbHOMY
cekperapio Pagm €Bponu 3rigHO 3i cTaTTeo 15,
posmisazaThes KoMiTeToM eKCHepTiB, SKuU
CTBOPIOETHCSA BiAMIOBIAHO 710 CTATTI 17.

3akoHHO cTBOpeHi opranu abo acoriarmii
CropoHH MOXKYTh 3BepTaTu yBary Kowmirtety
eKCIepTiB Ha IUTAHHS, $KI  CTOCYIOThCA
3000B’s13aHb 1iei CroponHu 3a yactuHOwo III
Xaprii. Ilicisi KOHCyJIbTAIil 3  BiZITOBITHOIO
Croponoto KowmiTer ekcriepTiB Moxke BpaxXyBaTh
Taky iH(opMaIlio mi yac miIrOTOBKU JOMOBI/],
3a3HavyeHol y MmyHKTI 3 Hmkde. L[i opranu abo
acoIriariii MOKyTbh TaKOK POOUTH 3asBU CTOCOBHO
MOJIITUKH, sIKy CTOpOHA IPOBOJIUTH BiJIIIOBITHO
g0 yactunau II.

Ha ocHOBI fom0OBiiel, 3a3HaUYeHUX y TMYHKTI 1, Ta
indopmarii, sraganoi y mnyHkri 2, Kowmirer
eKCIIepTiB CKIIaiae nomoBias Komitery miHicTpiB.
IIs1 OTOBiZE CYMPOBOKYEThCS KOMEHTAPSIMH,
aki CTOpoHM HAJCWIAIOTh HA BiJIIOBiJHE
MIPOXaHHS, i MOKe OTIPMJTFOTHIOBATHUCA
Komirerom minicTpis.

JlonoBib, 3a3HayeHa y TYHKTI 3, MIiCTHTh,
30KkpeMa, mpomnosunii Kowmitery excnepris
CTOCOBHO ImAroroBku Kowmiterom MiHicTpiB
HeOoOXiZTHUX peKOMeH Al o/iHil abo JIeKiTbKOM
CropoHawm.

T'enepanpHuii cekperap Pagu €Bponu mnopae
[TapiaMeHTChKiNT acambJiel TOKJIAHY JABOPIYHY
JIOTIOBITb ITPO 3aCTOCYBaHHSA XapTii.

Cmamms 17 — Komimem excnepmis

o cknany KowmiteTy ekcrieprTiB BXOJSITH IIO
onmHOMYy wieHy Bim koxkHoi Croponu. YseHu
Kowmirery mpusHauamoThcsi KomiTeToM MiHICTpiB
i3 coucKy KaHAWJATIB, fAKI BHUCYBAIOTHCA
BimmoBigHoto  CTopoHOIO 1 sAKi  ITOBHHHI
Bi/I3HAYaTHCA BHCOKOIO CYMJIIHHICTIO Ta MaTH
BUBHAHUMA  aBTOPUTET B  IUTAHHAX, AKI
po3TIAmaoTheA y it Xaprii.

UYsiern KomiteTy mpu3HAYAIOTHCA CTPOKOM Ha 6
POKIB 1 MOXYTh Iepenpu3HavyaTucia. UeH
Komitery, saxuii He MOXKe IIPOJOBXKYBATU
BUKOHYBaTH CBOI OOOB f3KH, 3aMiHIOETHCA 3a
MPOIIE/TypOI0, BU3HAYEHOI0 Y IYHKTI 1, a WOrO
HACTyIHUK 00ifiMae 1mmocajay CBOTO TOTEPeTHUKA
MPOTATOM  PENITH YaCTHHHU HMOTO  CTPOKY
IIOBHOBAKEHb.

KomiTer ekcriepTiB BCTaHOBJIIOE CBOI IpaBMJIa
nporeaypu. Moro cekperapcbke 06CTyTOBYBaHH
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provided by the Secretary General of the Council
of Europe.

PARTV
FINAL PROVISIONS

Article 18

This Charter shall be open for signature by the
member States of the Council of Europe. It is
subject to ratification, acceptance or approval.
Instruments of ratification, acceptance or approval
shall be deposited with the Secretary General of the
Council of Europe.

Article 19

This Charter shall enter into force on the first day
of the month following the expiration of a period
of three months after the date on which five
member States of the Council of Europe have
expressed their consent to be bound by the
Charter in accordance with the provisions of
Article 18.

In respect of any member State which
subsequently expresses its consent to be bound
by it, the Charter shall enter into force on the
first day of the month following the expiration of
a period of three months after the date of the
deposit of the instrument of ratification,
acceptance or approval.

Article 20

After the entry into force of this Charter, the
Committee of Ministers of the Council of Europe
may invite any State not a member of the Council
of Europe to accede to this Charter.

In respect of any acceding State, the Charter shall
enter into force on the first day of the month
following the expiration of a period of three
months after the date of deposit of the
instrument of accession with the Secretary
General of the Council of Europe.

Article 21
1 Any State may, at the time of signature or when
depositing its instrument of ratification,

acceptance, approval or accession, make one or
more reservations to paragraphs2 to 5 of
Article 7 of this Charter. No other reservation
may be made.

Any Contracting State which has made a
reservation under the preceding paragraph may
wholly or partly withdraw it by means of a
notification addressed to the Secretary General of
the Council of Europe. The withdrawal shall take
effect on the date of receipt of such notification
by the Secretary General.
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3abe3neuyetbesa ['eHepasibHUM cekpeTapeM Panu
€Bpornu.

YACTUHAYV
3AKJ/IIOYHI ITO/JIOKEHHA
Cmamms 18
[Mro Xaprito BiAKpUTO g MifAIHCAHHS
Jlep>kaBaMU-4IeHaMu Panu €sponu. Bona
ITiJTSATaE parudikarrii, MPUAHATTIO abo
3aTBepAKeHHIO. Patudikamiiini rpamotu  abo

JIOKYMEHTH IpO NPUHHATTA YN 3aTBeP/KeHH:A
37a10Thes Ha 30epiraHHsa ['eHepabHOMY CEKpeTapio
Pagu €ponu.

Cmamms 19

s Xapria Habupae YMHHOCTI B TEPIIUN JIEHb
MicalA, IO Hacrae Icjasd — 3aKiH4eHHS
TPUMICAYHOTO IEepPioAy BiJ JaTu, Ha AKY IISTh
Jlep:kaB-uieHiB Pajiyi €Bpony BUCIOBUJIHA CBOIO
3roJly Ha OOOB’SI3KOBiCTh Ayis1 HUX Iri€i Xaprii
BIZIITOBIZTHO /0 ITOJIOKEHD cTaTTi 18.

CrocoBHO Oynb-sKO1 Jlep>KaBH, fAKa
BHICJIOBJIIOBATHME CBOIO 3TOZly Ha 0OOB’SI3KOBICTH
Juiss Hel miei Xaprili micis HaGpaHHA He
YUHHOCTI, XapTifa HabUpae YMHHOCTI B MepIIUHi
JeHb MicAllg, IO HacTae IMicas 3aKiHYeHHS
TPUMICAYHOTO TepioAy Bix matm 371a4di Ha
36epiranna  patudikarifinoi rpamotu  abo
JIOKyMeHTa [P0 MIPUHHATTA YU 3aTBEP/KEHHS.

Cmammas 20

ITicna wabpanHA wielo XapTi€lo YHHHOCTI,
Kowmirer winictpie Pagum €ppomm  moxke
3alPOTIOHYBATH OyAb-fAKiN Jiep:KaBi, fka He €
uyneHoM Pasnu €Bpomnu, npueaHaTHcA 10 IIiei
Xaprii.

CrocoBHO Oy/ib-AKOI ZIep:KaBH, KA IPUESHATIACT
no Xaprii, Xaprisi Habupae YMHHOCTI B NEPIINN
JeHb MicAlsg, IO HAacTae Mmicjs 3aKiHJYeHHS
TPUMICAYHOTO TepioAy Bix matu 31adi Ha
36epiranus [emepanbHOMYy cekperapio Paau
€Bponu JOKyMeHTa IIPO MIPUETHAHHS.

Cmammas 21

Bynp-sika fmepskaBa mijg yac mignucaHHa abo
3naui Ha 30epiraHHsA CBO€I paTHiKamiiHOL
rPaMOTH YU CBOTO JIOKYMEHTA PO NPUHHATTS,
3aTBEP/KEHHA ab0 IPUETHAHHS MOXKE 3asBUTH
onHe abo JiEKiIIbKa 3aCTepeKeHb [0 MYHKTIB 2-5
crarri 7 uiei Xaprii. Inmi 3acrepe:keHHs He
JIO3BOJISIOTHCS.

Bynp-saxa J[loroBipua [ep:kaBa, sika 3asBHIa
3aCTepeKeHHsS 3TiJTHO 3 IMOIMEepeAHiM ITyHKTOM,
MOKe ITOBHICTIO a00 YaCTKOBO BIIKJIMKATH HMOTO
LIJIAXOM IIOJAaHHs BIZIIIOBIZHOTO IOBiAOMJIEHHS
Ha iM’sa T'enepasbHOTO cekpeTaps Pagu €Bpomu.
BinximkanHs Habupae 4YHHHOCTI BiJ JaTh
oTpuMaHHs ['€eHepaJIbHUM CEKpeTapeM TaKOTo
IOBIIOMJIEHHS.
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Article 22

Any Party may at any time denounce this Charter
by means of a notification addressed to the
Secretary General of the Council of Europe.

Such denunciation shall become effective on the
first day of the month following the expiration of
a period of six months after the date of receipt of
the notification by the Secretary General.

Article 23
The Secretary General of the Council of Europe
shall notify the member States of the Council and
any State which has acceded to this Charter of:
a any signature;
b the deposit of any instrument of ratification,
acceptance, approval or accession;

any date of entry into force of this Charter in
accordance with Articles 19 and 20;

any notification received in application of the
provisions of Article 3, paragraph 2;

any other act, notification or communication
relating to this Charter.

In witness whereof the undersigned, being duly
authorised thereto, have signed this Charter.

Done at Strasbourg, this 5th day of November
1992, in English and French, both texts being
equally authentic, in a single copy which shall be
deposited in the archives of the Council of Europe.
The Secretary General of the Council of Europe
shall transmit certified copies to each member State
of the Council of Europe and to any State invited to
accede to this Charter.
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Cmammasa 22

Bynp-sika CropoHa Moke y Oyab-sKHA dYac
JIEHOHCYBaTH M0 XapTil0 IUISAXOM ITOAAHHSA
BIZIIIOBIZTHOTO MOBigOMJIEHHA Ha Mg
T'enepanpHOro cekperaps Pagu €sponu.

Taka nmeHoHcalisgs HaOWpae YMHHOCTI B IEPIIHI
JeHb MicAld, IO HAacTae IIcjasg 3aKiHYeHHS
[IECTUMICAYHOTO IIEepio/ly BiJ AaTH OTPUMAaHHSA
T'eHEpaIBHUM CEKpPETApEM TAKOTO ITOBiTOMJIEHHS.

1

Cmamms 23
T'enepanbHUT ceKkperap Pann €sponu
MOBIIOMJISIE  JiepKaBU-wieHH Pamu i Oyab-sKy
JlepaKaBy, sIKa IpUeIHAIAcA 70 1iel XaprTii, mpo:
a Oynab-siKe TiICcaHHS,;
b 3mauy Ha 30epiraHHA Oyb-sIKOi paTUdiKaIiitHol
rpaMoT  abo Oy[b-SIKOTO JOKYMEHTa PO
TIPUAHATTSI, 3aTBEPKEHHS a00 IPUETHAHHST;

¢ Oymp-AKy mAaTy HaOpaHHSA YHWHHOCTI €0
XapTi€ro BIZIMOBIIHO 10 cTaTeH 19 Ta 20;
d Oynop-fike TOBIMOMJIEHHs, OTpHUMaHe Ha

BUKOHAHHS TI0JIOKEHD IyHKTY 2 CTATTi 3;
e Oyap-AKy iHIIy Ait0, OyAb-sike MOBiOMJIEHHS
a0o CIIOBIIIEHHS, AKi CTOCYIOThCA ITi€l XapTii.

Ha MOCBiUeHHsA 4oro HUKYEIIucaHi
HaJEKHUM  YWHOM Ha Te  YIOBHOBaXKEHi
MPEJICTABHUKH IiITUCATH 1110 XapTito.

Buuneno y CrpacOyp3si m’ATOro [HS JIHMCTOIAJA
MicSIlsT 1992 POKYy aHIVIIHCHKOI i (paHIly3bKOIO
MOBaMH, NPUYOMY OOHJBA TEKCTH € OFHAKOBO
ABTEHTUYHUMU, B OJHOMY MNPUMIPHUKY, SKHI
30epiraTuMeTbcsi B apxiBi Pagm  €Bpomu.
l'enepanvHull cexkperap Pajgu EBpomm HaJCHIaE
3acBigueni komii XapTii KOXHIN eprkaBi-uieHy
Pasu €Bpomu i Oyap-skiii gepskaBi, sAkii Oysio
3aIPOIIOHOBAHO MIPUETHATHCS JI0 i€l XapTil.



